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Eski Yunan Özel isimlerinin yazılıtı 
hakkında not 

Yunan eserlerinin tercümesinde tann, insan ve memle­

ket isimlerini, asıllarındaki imiaya uygun bir surette yaz­

mayı muvafık bulduk; bunun için de bugün Avrupa millet· 

lerinin hemen hepsinde kullanılan transcriptian usulünü al­

dık. Yunancanın her harfi, aşağıdaki cetvelde�- gösterildiği 

gibi, tek veya çiit harfle karşılanmıştır. Th ve kh gibi, çift 

harfleri kullanmaya lüzum vardı; çünkü Yunancanın 0 sını 

da, T ını da t ile gösteremezdik, ikisini ayırmak zaruri idi. X 
için de sadece h harfini alsaydık Yunancada sesli harflerin 

önüne bazan gelen i§areti ile karışması kaabildi. 

Ph çift harfine gelince, Yunancanın <I> badini Avrupa­

lılar ötedenberi böyle gÖsterirler; vaktiyle Romalılar da öyle 

göstermi§lerdir; demek ki o harlin telaffuzu Romalıların f 
harfinin telaffuzuna tamamiyle uymuyormuş. 

Romalılar ve bugünkü Avrupa milletleri yunancanın -

lıarfini de x ilc gösterirler; fakat x hadi bizim alfabemizdt' 

yoktur: onun için bunun yerine ks. çift harfini kullanmayı 

daha münasip bulduk. 

Yunanca isimlerde y harfi sessiz değil, sesli harftir ve 

Yunancanın Y harfini gösterir; ü okunınası lazımdır. Mama­

fih bu telaffuz mutlak değildir; bugünkü Yunanlılar onu i 
okumaktadırlar. 

Çift sesli harfleri de gene çift olarak gösterdik. Ancak 

ov yerine yalnız bir u koyduk; bu, şimdiki ı:ıilletlerarası 

transcription'da da böyledir. 

A A H E N N T T 
B B e Tb 2: K s y y 
r G I ı o o <I> Ph 

ô D K K Il p X Kb 
E E A L p R '1' Ps 
z z M M l: s Q o 



ÖNSÖZ 

l.ö. 427-347 yıllan arasında yaşıyan Platon'un 
elli yıla yakın bir yazarlık hayatı vardır. Bu zaman 
içinde otuzdan fazla kitap yazmış, hepsi de günümü­
ze gelmiştir. Özellikle şu son kırk elli yıl içinde bun­
lan tarih sırasına göre düzenlemek birçok bilginleri 
uğraştırmış, sonunda kesinliğe çok yaklaşan bir sonu­
ca varılmış gibidir. Bunların burada tarih sırasına 
göre adlarını sıralıyacak değiliz. Yalnız şunu belirte­
lim: Platon'un yapıt (eser) lan kaba bir sınıflamayla 
en aşağı üç döneme (devre) ayrılır. 

1- Gençlik 
2- Olgunluk 
3 - Yaşlılık 
Platon gençlik kitaplarında daha öğretmeni Sak­

rates'in etkisinden kurtulmuş değildir. Fikirler ken­
dinden çok Sokrates'indir. Bundan ötürü bunlara "Sok­
ratik" yapıt (eser) lar denir. Dilimize çevirdiğim 
Protagoras adlı ikili konuşma (dialogue) Platon'un 
gençlik dönemi yapıtiarinın sonuncusu ve en ünlüsü­
dür. Protagoras, "Sokratik" kitaplarının bir özeti de 
sayılabilir. Çünkü "Sokratik" yapıtların çoğunda er­
demin (fazilet) öğeleri (unsur) ayrı ayn incelenmiş, 

·ama "Protagoras" da bir bütün olarak ele alınmıştır. 
Platon olgunluk döneminde artık kendi öz fikir­

lerini ileri sürdüğü, Sokrates'in etkisinden büsbütiln 
kurtulduğu görülür. Bu dönemin en ünlü yapıtı "Şö­
len" dir. Yaşlılık dönemi yapıtlarında da artık o es­
ki ateş kalmamış, yerini aklın tellerini sonuna kadar 
geren çok sağlam bir mantığa bırakmıştır. "Devlet" 
bu dönemin en ünlü yapıtlarından sayılır. 



II ÖN SÖZ 

Platon "Protagoras" da bize İ. Ö. 5. yüzyılın son 
yarısını, Atina'nın her yönden en parlak dönemini 
canlandırır. Bundan ötürü, yapıtı derinliğine kavra­
mak istersek İ. ö. 5. yüzyılda eski Yunanelinin toplum­
sal yapısına şöyle bir göz gezdirmek yararlı olur. 

İ. ö. 5. yüzyılın başında Yunanistan'da önemli 
devrimler olmuş, aristokrasİ yıkılmış yerine demok­
rasi geçmiştir. Devrimlerin etkisiyle ötedenberi kut­
sal, değişmez sayılan törelerin, adetlerin, geleneklerin 
birdenbire çöküvermeleri, ruhlarda kuşku, sarsıntı, 
doldurulmaz bir boşluk doğurmuştu. Yine İ. Ö. 5. yüz­
yılın ilk yarısında Yunanlıların Perslerle kırk yıl ka­
dar süren sürekli savaşları ruhlardaki bu kuşkuyu, 
sarsıntıyı, kötümserliği büsbütün artırmıştı. Beri yan­
dan tabiat filozoflarının, Thales'den beri sürüp giden 
evrenin ilk ilkeleri (arkhe) üzerindeki araştırmaları 
boşa çıkmıştı. Gerçekten bu filozoflar evrenin ilk il­
kesi üzerinde uyuşmak şöyle dursun; tersine birbir­
lerine taban tabana karşıt sonuçlara varmışlardı. Bu 
durum ruhlardaki kötümserliği, artık sınırlarının so­
nuna götürüyordu. Tam bu sıralarda bu kötümser ruh 
halini bütün çıplaklığiyle ortaya koyan, bir de sofist 
denen birtakım düşünürlerin yetiştiğini görüyoruz. 

Bunların en ünlüleri Protagoras, Gorgias, Hip­
pias, Prodikos v. b. larıdır. Sosyal yapının kuşkuları­
nı, sıtrsıntılarını belirten bu sofistlerin başında gelen 
Protagoras herkesee kabul edilebilecek genel hakikatıe­
rin olamıyacağını söyliyerek "Hakikatin ölçüsü kişidir." 
fikrini ileri sürer. Öyleyse Protagoras'a göre herkes­
ce tanınabilecek hakikatler yok demektir. Biri için 
hakikat olan bir başkası için olmıyabilir ... 

Gorgias, Protagoras'ın bu fikrini daha ileriye gö­
türür, şöyle bir sonuç çıkarır: "Mademki hakikatin 
ölçüsü kişidir, hakikat kişiden kişiye değişiyor demek­
tir. Öyleyse bunların hiçbiri hakikat değildir, hepsi 
yanlıştır." Böylece Gorgias felsefesi de tam bir hiçci­
liğe (nihilisme) varmış oluyor. 



ONSÖZ lll 

Doğal (tabii) ve kurulmuş (mevzu) diye iki Çeşit. 
kanunun varlİğinı ileri süren Hippias özellikle kurul-· 
muş kanunlar üzerinde durarak şöyle der: "Doğal ka-· 
nunlar tabiata dayandıkları için değişmezdir. Kurul.,-· 
muş kanunları ise insanlar ortaya attıklarindan tarna-­
miyle uydurmadır. Bunlar zamana, mekana göre de­
ğişir, bundan ötürü de bu kurulmuş· kanunlar insan-­
lann. baŞıiıa rnusallat olmuş bir beladı:r. Zorla insan­
ları çığrıtıdaiı çıkanr." 

Böylece sofistler bu felsefeleri ile toplurnda esen 
l<ötümserlik havasını . artırmaktan başka bir şey yap­
mamış oluyorlardı. 

Böyle bir durumda,· ölmeye yüztutmuş kuşkulu, 
sarsıntılı, kötümser nıhlara inanç verecek, onları di-· 
riltecek bir kurtarıcı gerekliydi. İşte tam bu sırada .. 
yalnız felsefe tarihinin değil, insanlık tarihinin de eş-­
siz kişilerinden biri sayılan Sokrates imdada yetişiyor ... 

1. ö. 469 - 399 yıllan arasında yaşıyan Sokrates. 
sofistleriiı tersine, ilkin herkesee tanınabilecek haki-· 
katierin mümkün olabileceği fikrini sawiıur. Bu amaç-· 
la anlamları bilinmeden gündelik dilde her gün kulla-­
nılan tinsel (manevi) kavramlann, ·özellikle ahlak kav­
ramlarının sağlam, sarsılmaz tanımlanm bulmaya çalı-­
şır. Böylece Sokrates tinsel dünyamıZın, adeta bir "değer 
biçici" (rnuhamrnin) si olur. Pırlanta, inci, zümrüt,. 
halı gibi değerli eşyası kendimize malederken bir "de­
ğer biçici" ye başvurmaz mıyız? Tıpkı bunun gibi kişi-­
liğimizin geliŞmesinde en güclü araçlardan biri olan. 
tinsel (manevi) kavramları, kendimize malederken de 
aynı titizliği kat kat faziasiyle göstermemiz gerekmez. 
mi? İşte Sokrates'in insanlık tarihinde bunu ilk kez 
var gücüyle etrafındakilere duyurmaya çalıştığını gö-. 
rüyoruz. 

Platon'un "Protagoras" adlı bu yapıt (eser) ında. 
konu erdem (fazilet) dir. Tartışma özellikle Prota-· 
goras'la Sokrates arasında geçiyor. İkisi arasındaki 
fikir karşıtlığı da açıktır. Sokrates matematik bir ke-
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.. sinlikle haırlkate ulaşmak; Protagoras da pratik değe­
ri olan ·şöyle böyle bir hakikatle yetinmek eğiliminde­

·dir. Fikirlerindeki bu karşıtlık elbette aralarında bir 
yöntem (metod) farkı da doğuracaktır. Nitekim Sok­

:zates'inki dialektik, başka bir deyimle kesin· bir ispat 
. yönetimi ise; Protagoras'ınki masal, söylev gibi bir­
takım inandırma yöntemleridir. İşte bütün yapıt bo-

. yunca Platon'un bu iki karşıt düşünüşü, yöntemi ne 

'büyük bir ustalıkla çarpıştırdığı görülecektir. 
Protagoras, Alfred Croiset ile Emile Chambry'nin 

'Fransızca çevirileri karşılaştınlarak Türkçeye çevri­
Jirk�n. İngilizce, Almanca çevirileri de göz önünde tu­
tulmuş; gerekince de antik dil uzmanlarına başvurul­
.muştur. Aynca Croiset'nin çok dikkate değer buldu­
_ğum çözümlemesini de kitaba ekledim. 

"Protagoras'ın ilk Türkçe baskısı 1940 da, ikinci 
.baskısı klasikler serisinde 1943 te yayınlanmıştır. Ki­
tabın birinci baskısında bir "Önsöz" ümle A. Croiset'­
nin çözümlemesi yer almış, ikinci baskısında bu "Önsöz" 
le "Çözümleme" kaldınlmıştı. Uçüncü baskıda bunİara 
yeniden yer verdim. Dilimizin yirmi yıllık hızlı geliş­

. mesine :ı.yak uydurmak için de çeviriyi baştan aşağı 
:.yeniden elden geçirdim. 

· 

Nurettin Şazi KÖSEJıiİBAL 



ÇÖZÜMLEME 

Protagoras her şeyden önce eşsiz bir sanat yapı­

tıdır. Sofistlerin en ünlüleriyle Atinalıların en aydın­

larının fikirlerini tartışmak için toplandıkları, söz sa­

natının bütün inceliklerini belirten fikir oyunlarına 
tinsel (manevi) güzelliklere sahne olan, zengin bir evin 
içini canlandırır. Böylece Protagoras, bize Atina haya­
tının en parlak görünüşlerinden birini ince bir duygu-­
lulukla, doğrulukla gözümüzün önüne getirir. 

Felsefe bakımından Protagoras, Platon'un temel 
ikili konuşma (dialogue) larından değildir. Tartışma. 
konusu erdem (fazilet) in özü ve bilimle ilişkisidir. 
Fikir baştan aşağı Sokrates'in anlayışına göre gelişti­
rilmiş, araya Platon'un görüşleri kanştırılmamıştır .. 
Tartışma, Lakhes ve Kharmides'in bazı sahifelerine de· 
çok benzer. Yalnız biraz daha kesindir, bireşim, 
(synthese) bakımından da biraz daha olguncadır. Ya-­

pıtta diyalektik tartışma önemlidir ama kitabın kısaca. 
bir parçasını kaplar, büyük parçası Protagoras'ın bir-­
birini iziiyen söylev ve ara sözlerine ayrılmıştır. 

Tartışmanın Sokrates'in anlayışına göre gelişmesi, 
Platon'un kendine özgü düşüneelerinin hiç işe karış­
maması, yapıtın Platon'un gençlik çağlarında yazıl­
dığını göstermeye yeter. Yapıtın başından sonuna ka­
dar - başta ki konuşma çıkarılırsa - hikaye biçimin-­
de olması da bizi aynı sonuca götürür. Bir yandan· 
da yapıtta görülen olgun sanat taşkınlığı, yazıştaki 
zenginlik, Platon'un canlandırdığı, ustalıkla yönettiği 
kişiler, her tarafa yayılan canlılık, incelik, yapıtın bn-· 
şından sonuna kadar güvenle geliştirilmesi, Platon'un. 
acemilik çağından sıyrıldığını, o çok parlak olgunluk 



ONSOZ 

·çağına ulaştığını gösterir. Ama gene de kitabın kesin 

tarihini belirtmek pek mümkün değildir. 
Şimdi yapıtın, üzerinde durulmaya değer özellik­

.lerinden bazılarını daha yakından inceliyelim. İlkin ge­
rek kişilerin tanıtılmasında, gerek yazı boyunca gö­

rülen düzen ve gelişiinde olgunluğa ulaşan bu ikili 
konuşma (dialogue) sanatından işe başlıyalım. 

KİŞİLER 

Kallias'ın evinden çıkan Sokrates, konuşmayı sen­
.1i benli bir davranışla açan, adı sanı bildirilmiyen bir 
dostiyle karşılaşmaktadır. Sokrates Kallias'da geçen 
tartışmayı, işte bu arkadaşına anlatacaktır. Protago­
ras'da girişi sağlıyan bu kısa parça "dramatik" bi­
·çimde yazılmıştır, gerisini Sokrates'in hikayeleri sar­
mıştır. Niçin hikaye biçiminde yazıldığı da açıkça gö­
rülmektedir. Platon, bu sayede yapıtma tasvirler kat­

·makta, çeşitli renk ve hareket oyunlan sağlamaktadır. 
Bunca ince tartışmalan anlatan uzun bir hikayeyi 
ezbere harfi harfine tekrarlamak gerçi aklın alacağı 
bir şey değildir, ama Platon bir bu noktada bizi kesin­
Iikle uzlaşmaya zorlar, biz de bunu rahatça kabul edi­
veririz. 

Sokrates, ilkin sofistlerin ateşli hayranlarından 
genç sevimli Hippokrates'in, Protagoras'ın geldiğini 
kendisine bildirmek sonra da alıp götürmek için sa­
bah karanlığı nasıl uyandırıldığını, nasıl Kallias'ın 

·evine götürüldüğünü anlatır. Sofistliğin değeri soru­
nuna dayanan bu hil:aye doğal (tabii) lık, canlılık 
bakımından çok güzeldir. 

Sokrates'le arkadaşı, Kallias'a gelirler, ama eve 
.girmek kolay olmaz, kapıcının epeyi eğlenceli bir di­
:renciyle karşılaşırlar. Anlaşılan kapıcı sonu gelmiyen 
yabancı akınından usanmış olacak._ 

Artık ikili konuşma (dialogue) nın kişileri toplan­
mıştır. Sokrates sofistleri bize tanıtmaktadır. Bir y� 
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da sofistler kıralı Protagoras, rakipleri ve meslektaş- · 
lan Hippias, Polos, Prodikos ile bir arada. Bir yan­
da da Sokrates'in etrafını ev sahibi zengin Kallias'-· 
dan başka .Alkibiades, Kritias, Hippokrates gibi her 
zamanki dostlan sa·nnış. 

Gene her zamanki gibi Sokrates'in dostlarının rol­
leri çok siliktir. Ancak Protagoras konuşmayı bırak­
maya kalkışınca, tartışanlan yeniden tutuşturmak için 
Alkibiades ile Kallias konuşmaya kanşır. Alkibiades 
canlı, kesin, Kallias da nazik, inandırıcıdır. 

Protagoras'ı saran diğer sofistler de ikinci planda 
görünürler. Her biri, · hoşgörüsüzce, kesin özellikleriyle· 
canlandınlmıştır. Prodikos eşanlamlı (synonyme) söz­
cükler arasındaki ince farklan arıyan biri olarak gö­
rünür, Hippias da tumturaklı uyumlu cümleler düzen­
liyen bir sanatçı durumundadır. Bunlar Platon'un gül­
dürü yetkisi (verve comique) nin içten gelen bir hür­
lükle çizdiği iki karikatürdür. Sokrates alayh bir dil­
le ikide bir Prodikos'un eşanlamlı sözcükler arasında­
ki ince farkı anyan sanatına takılır. İkisi de gerçek­
le ilgisi olmıyan, görünüşe bakan, biçimle ilgili ayrın­
tılar (detail) üzerinde duran bir çeşit "sözde bilgi" ye 
vu.rgun ukalalardır. Bu suçlama ne dereceye kadar 
büyütülmüştür, bunu burada tartışacak değiliz, yalnız 
bu iki sofistin nasıl bir alaycı güc (verve plaisante) 
le canlandınldıklanna şöyle bir işaret etmekle yetine­
lim. 

Gerçi Protagoras için durum biraz başkadır. Ama 

o da Sokrates'in alaylanndan büsbütün sıyrılmış de­

ğildir. Platon'un, Protagoras'ın kendini budalaca öv­

me, kendine aşırı güven duyma yönlerini alaya alması, 

bizleri güldürmesi, pek yersiz değildir. Ama ne de 

olsa Protagoras diğer iki arkadaşı yanında Platon'� 

büsbütün b�şka bir kişilik olarak görünür. Tarih ba­

kımından Yunan düşüncesinin gelişmesinde Protagoras 
önemli bir yer tutar. Gerçi sofistçe övünmeleriyle, aza­
metli davranışiariyle Sokrates'in alaylarından büsbü-
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tün kurtulamaz, ama ne de olsa bir filozoftur. Bir 
·doktrini vardır. Evren üzerine Herakleitos'a yaklaşan 

göreci (relativiste) görüşüyle Platon'un idealizmine 
.korkunç bir rakip görünmektedir. Perikles'e arkadaş­
lık etmiştir, !. Ö. beşinci yüzyılın sonunda birçok bü­
yük kişilere olan etkisi de yokurnsanamaz (inkar edi­

.lemez). Platon'u yakından hatta çok yakından ilgilen­
-dirmiştir. Öyle bir alayla savuşturulacak önemsiz ra­
kiplerden değildir. Onun için de ikili konuşmada Sak­
rates'in Protagoras'a davranışı, diğer sofistlere dav­
ranışından farklıdır. Gerçi tartışmanın ayrıntılan 
(detail) yle ilgili, kişiliği dışında kalan noktalarda 
Sokrates Protagoras'ı inceden ineeye alaya almakta­

·dır, ama ne sistem olarak düşüncesini küçümsemekte, 
ne. de düşünce tarihindeki rolinün önemini yokurnsamak 
(inkar etmek) tadır. 

Platon'un kendisine söylettiği söylevlerde kuvvet, 
;güzellik vardır. Platon'un meziyetlerinden biri de ra­
kipleri gerçekten değerliyse, onlan keyfinin istediği 
gibi konuşturmaması, değerlerini düşürmeye kalkış­

·mamasıdır. Platon'un Phedre adlı yapıtında Lysias'a 
.söylettiği sözler, Lysias'a layık olmayan bir söylev 
-değildir, Protagoras için de aynı şey söylenebilir. Son­
ra Protagoras ile Sokrates birbirleriyle öyle uzlaşa­
nuyacak rakipler de değildir. İkisi de birbirinin ha­
"tınnı sayar, karşılıklı övgüterin hepsi de pek alayh 
sayılmaz. Öyle ki yapıtın sonunda bu övgüler doğal 
nezaket kurallarını aşar, ikisi de birbirlerini ne kadar 
·beğendiklerini var gücleriyle anlatmaya çalışırlar, bu 
arada fikirler birbirine yaklaşmıştır, Protagoras da 

bunu :yokumsamaz (inkar etmez). Sokrates sorunu ye­
_niden incelemek için Protagoras�la buluşmanın vere­
-eeği tadı kimsede bulamıyacağını, Protagoras da yaşh­
lığına sığınarak, lütufla karışık bir eda ile Sokrates'e 
-çağının seçkin kişileri arasında, en ünlülerinden biri 
-olmaya aday olduğıınu söyler. Bütün bu incelikierin 
:anlatışında olgun bir sanatın güzelliği, zarifliği var-
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dır. Yalnız soyut (abstrait) fikirlerin çarpışmasını 
değil, kurarn (theorie) ların arkasındaki insanları gl). 
rüyoruz. Platon'un sanatı bizi her biri gerçek güzel-­
likleriyle hatta bazan dış davranışiariyle belirtilen can-­
lı kişilerin bulunduğu Kallias'ın evine götürınektedir. 

Kallias'ın evinde tartışma başlamadan Sokrates'in 
kişileri birer birer tanıtınası da unutulmaz tasvirler-· 
le doludur. Protagoras avluda bir aşağı bir yukarı: 
yürürken kendisini dizi dizi arkadan iziiyen saygılı 
öğrencilerinin Protagoras'ın her geri dönüşünde nasıL 
telaşla yeniden arkasına geçmeye çabaladıklarını görüyo­
ruz. Prodikos'un daha içeri girıneden bitişik odada 
uğuldıyan kalın sesi işitilir, kapı aralığından da kendisi­
ni, titriyerek büründüğü yorganlar arasında görürüz .. 
Canlı, çeşitli, güzellik dolu aynntılariyle gözümüzün 
önünde canlandırılan, gerçeğin ta kendisidir. İkili ko­
nuşma boyunca Platon'un ince sanatındaki büyüyü 
belirten bu türden daha birçok tasvirlere işaret edil­
mekte güçlük çekilmiyecektir. 

YAZILIŞ (Composition) 

Yazılışta da aynı ustalık görülür. 
Protagoras'ı meydana getiren öğe (unsur) ler çok 

çeşitlidir. Diziliş, bağlanış öylesine akıcı, öylesine 
uyumlu (ahenkli) ki ... 

Okuyucuyu ağır ağır Kallias'ın evine, tartışmaya 
sürükliyen ilk salınelere dönecek değiliz. Bunlar ikili 
konuşma (dialogue) nın bütününe bağlı bulunmıyan� 
bizi asıl konuya götürmekten başka görevi olmıyan bir­
takım geçirlerdir. Ama hiç olmazsa Sokrates'in ilk 
sözlerinden, Hippokrates'in gençlik taşkınlıklarından 
başlıyarak Kallias'ın evinde sofistlerin tanıtıldıklan 
büyük sahneye varıncaya· kadar Pliıton'un ne eşsiz bir 
sanatla bizi ağır ağır felsefe tartışmalarına hazırladı­
ğını, ne bUyük ineelikle yolunu çizdiğini belirtelim. 
Aaıl tartışmaya girişileceği sırada kişilerin davranııı-
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.ları, söz konusu edilen soruların özü, tartışmadaki he­
yecanlı ilgi, kısaca okuyucunun dikkatini çeken, çek­

mesi mümkün olan her şey çok güzel çok canlı bir 

�biçimde gözümüzün önüne serilmiştir. 

Sıra artık tartışmaya gelmiştir. 
Denilebilirki Platon'un diyaloglan, felsefe bakı­

mından "dialektik. tartışma" temeline dayanır. Ama 

.ispatın etkisini kuvvetlendirrnek için çoğu zaman ara­
ya masallar, söylevler ve çeşitli türden parçalar da 

katılır. Protagoras'da bu çeşitli söylevler sırası gel­

dikçe birer birer kullanılmıştır, görevlerini rahatça 
görmeleri için de bunlar uyumlu (ahenkli) bir biçim­
de birbirleriyle kaynaştınlmıştır. 

Erdem (fazilet) in öğretilebilir olduğunu savunan 
'Protagoras, sofistlerin yöntemi gereğince fikrini ilkin 
bir mas�l (mythos) la sonra da bir söylevle ispat eder. 

Bunun üzerine Sokrates şu gözde sorusunu sorar: 
·"Erdem bir midir, yoksa birçok mudur?" Bu konu üze­
rinde diyalektik tartışma başlar, ama kıh kırk yaran 
bu diyalektik yol Protagoras'ı sıkar sinirlendirir, ye­

·niden uzun söylevlere girişınesine yol açar. 
Tam bu sırada beklenmedik bir anda tartışmanın 

birdenbire kesilivermesi ilgiyi arttınr, herkesin sah­
neye girmesini sağlar. Sokrates uzun bir söylevi iz­
liyemiyonnuş gibi bir durum takınır tartışmaya devam 
·edemiyeceğini söyler. Herkes üzerine düşünce sözünü 
geri alır. Tartışmaya yeniden başlar. 

Bu kez tartışmayı Protagoras yönetir, Sokrates'e 

,sorular sormaya başlar. Sofistlerin başka bir yönte­

.mine (metot) ozanlann yardımına başvurur, Simonides'­

ten bir parça okur. Ama bu parçada bir çelişme var­

·dır.· Bunu çözmeye çağnlan Sokrates ,çeşitli yollara 

başvurur, sonunda Simonides'in düşüncesini kendi gö­
.rüşüne göre anlatan uzun bir yorumlamaya girişir. 

Mademki şiirlerin anlamlan kuşkuludur, ye­
niden diyalektik tartışmaya dönmek gerekir. Tartışma 

_yeniden erdem "bir midir, birçok mudur?" sorunun-
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<lan başlar, sonunda her çeşit erdemin iyi ve kötü­
:nün bilimine indirgenebileceği sonucuna varılır. Böyle 
<>lunca da erdemin öğretilebilir bir şey olduğu nasıl 
yokumsanabilir? 

Başlangıçta Protagoras'ın savunduğu fikir bu idi, 
Sokrates de bunu bir türlü kabul edemiyordu. Ama 
şimdi, tezlerin alt üst olduğunu görüyoruz. Başlangıç­
-ta Protagoras'ın erdem öğretilebilir diye savunduğu 
fikri, şimdi Sokrates var güciyle Protagoras'a l;abul 
-ettinneye çalışıyor. 

Protagoras ile Sokrates birbirlerinden uzaklaşır gi­
bi göründükleri bir sırada, rollerinin böyle birdenbire 
tersine dönüvennesiyle iki rakibin düşünceleri birden 
!birbirine yaklaşıverir. Artık tartışmayı bir sonuca 
bağlamak işi kalmıştır. Bu da anlamını daha önce be­
lirttiğimiz iltifatlı sözlerle tamamlanır .. 

Bu kısa çözümleme, bu ikili konuşma (dialogoe) 
nın ne kadar ustalıkla geliştiriidiğini; yazarın dı-a­
mın bunca çeşitli öğe ve beklenmedik diğişikliklerini 
.deha ile tasarladığı amaca, ne ince ne güven dolu bir 
%:alemle yürüttüğünü göstenneye yeter. 

FELSEFE BAKIMINDAN ANLAM! 

Bütün bu tartışmalann temel anlamı, bu gunun 
<ıkuyucusu .üzerinde uyandırdığı ilgi, amaç nedir? 

İkili konuşmada çözülmek istenen kesin sorunun 
erdemin özü olduğunu gördük. Ama bu özel sorundan 
.başka, söz konusu sorunu çözmek için bir yandan Sak­
rates'in bir yandan da sofistlerin kullandıkları yön­

temler (metot) arasındaki aynlığa dayanan daha ge­
nel bir sorun'un konuşma boyunca sürüp gittiği görü­
lür. Bu yöntemlerin göreli (relatif) değerini bilı;nek, 
·sonuçlan üzerinde akıl yürütmek, konuşma boyunca 
taşıdıklan değerleri göstennek söz konusudur. Sokra­
tes'e göre sorunun temeli buradadır, bu da tartışma­
mn özel konusu kadar önemlidir. Öyleyse Özel konuyu 
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çözmek ıçm, ilkin ona bağlı yöntem (metot) sorununw 
çözmek gerekir. 

Yöntem (metot) ler nelerdir? Sofistler masal,. söy­
lev, ozanların yorumlaması gibi üç yola, Sokrates de· 
özellikle· diyalektiğe başvurur. Karşıtlık açıktır. Bu. 
da ikili konuşma boyunca sık sık belirtilmiştir. Baka­
hin ·bunlar· Sokrates'le Platon'a göre neye dayanıyor,. 
nasıl gerçekleşiyor? 

Masal (mythos); bazan efsaneye, geleneğe, bazan 
hayale dayanan edebi özellikte bir hikaye diye tanım­
lanabilir.· Epimetheus ve Prometheus masalı efsaneden• 
çok uydurulmuşa benziyor. Belki de bu Protagoras'ın 
biı� uydurmasıdır. N1ısıl Ksenofon, "Herakles erdem ile· 
alçaklık· (vice} arasında" adlı masalı. Prodikos'dan ak­
tarmışsa, Platon'un da bu masalı Protagoras'tan aktar­
ması mümkündür. Her ne ise ... Edebi ve sembolik özel­
liği ortadadır. lnceliğine, güzelliğine de diyecek yok­
tur. Ama gene. apaçıktır ki, böyle uydurulmuş bir ma­
sal ne kadar ustalıklı olursa olsun Sokrates'in bilim• 
den beklediği ispata özgü kesinlikten, doğruluktan 
uzaktır. Protagoras da bunu çok iyi bilir, zaten ken­
disi masalı öyle kesin bir ispat aracı saymaz, sa­
dece gerçeğin büyüleyici düşündürücü bir tasansı gi­
bi görür. Öyleyse bu, yabana atılması gereken bir yol 
mudur? Platon'a göre hiç de değil ... Bilindiği gibi Pla­
ton bu yola herkesten fazla başvurmuştur. Tıpkı Pro­
tagoras gibi Platon da bundan kesin bir ispat aracı 
olarak değil, diyaletik ispatı tamaınlamak ve salt bili-· 
min ulaşamiyacagı yüksekliklere bir çeşit edebi sezgiy­
le eriŞmek ·için yararlanmıştır. Kuşkuyok, Protagoras'­
m masalı, Sokrates'in ortaya koyduğu sorunu çözme­
ye yetmez, zaten onun da böyle bir şeyi savunduğu. 
yok. Yalnız bu masalda Platon'un alayından kurtula­
mıyan bit taraf varsa o da üslubudur. Böyle yapma­
cıklı yazılar için sofistler öyle bir üslubu yaygın ha­
le getirmişferdi · ki, yazı dili şiire özgü bir takım süs­
lere,: Gorgias okulunun da uydurduğu birtakım incelik,. 
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!ere bürünürdü. Protagoras, masal türünden hikaye­
sinde bu süsleri öylesine çok kullanmıştır ki1 ışı çığ­
ırından çıkarmıştır, zaten bu tür yazılar için böyle bir 
kurala uymak gereldiydi. Halk masallarının esiniedi­
ği (ilham ettiği) safiıkiara özenrnek adet olmuştu. 

"Bütün bunlar kuşkuyok, bozulmuş, soysuzlaşmış bir sa­
natın işaretleridir. Platon kendi masallarım bambaş­
ka bir üslupla yazar. Biçimle ilgili bu ayrıntılara (de­
tail) şöyle alaylı bir dille dokunmak belki eğlenceli­
dir, ama hiçbir zaman yöntemlerin değeri gibi genel 
bir sorunu ilgilendirmez. 

Sofistlerin ikinci yöntemine, söyleve, Sokrates 
alaylı ama aslında oldukça önemli bir düşünceyle kar­
şı gelir. Belleğinin zayıflığını ileri sürerek uzun bir 
söylev dinlediği zaman ayrıntılarını aklında tutama­
dığını söyler. Başka bir deyimle söylevci bir sürü fi­

lkirleri o kadar çabuk geçer ki dinleyicinin bunları to­
parlamasına vakit kalmaz. Öyleyse söylevler yöntemi 
kesin bir yöntem değildir. Bir ispat yöntemi değil bir 
�nandırma yöntemidir. Hakikate sağlam bir yolla ulaş­
mak için değil de, hakikate varmış olmak kuruntusilnu 
uyandırmak için iyi bir yöntemdir. Kuşkuyok, hakika­
te rasgele ulaşmak olanağından (imkanından) büsbü­
tün yoksun değildir. Ama bu yöntem hakikate hiçbir 
zaman ne güvenle erişebilir ne de onu kesinlikle ispat 
-edebilir. Kurultaylar, yargı evleri (mahkeme) belki 
bununla yetinmek zorundadırlar, ama hakikati kesin­
likle· arıyanlara, filozof dediğimiz gerçek bilim dostla­
nna bu yöntem yeterli değildir. 

Bu noktada Sokrates'le birlik olmamak elden gel­
mez. Diyalektik için ne düşünülürse düşünülsün, ger­
çek şudur ki söylevcilerin kullandıkları anlamda bir 
.söylev salt bilime uyan bir yol değildir. Bugün ma.:. 
tematikçiler olsun, fizikçiler olsun tanımlarını söy-

1ev yoliyle yapmazlar. Sokrates ilke olarak daha dik­
ka�li, daha kesin, daha ağır bir gidişin zorunluğunu 
bildirmekte çok haklıdır. Ama hemen belirtelim ki Pro-
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tagoras'm söylevi çok güzeldir, Platon, cömertlikle, dü­

rüstlükle; Protagoras'a düşüncelerini savunması için •. 
söylevlerin en inandırıcılarından birini söyletmiştir. Dü­

şüncelerinin değeri ne olursa olsun -ilerde buna do­

k-unacağız- büyük sofist görüşünü, eşsiz bir güzel­

likle savunmuştur. 
Ozanların yorumlamasına gelince, Sokrates bu 

yöntemden şöyle dert yanar: Yazılı bir metin, sorula­

na cevap veremez, dilsizdir, kendince (arbitraire) yo­

rumlamaları savunacak hali yoktur, herkes dilediği 

gibi anlamakta hürdür, kısaca yazı etkisiz, ölü bir şey­
dir. Phaidros'daki canlı sözle, gücsüz yazı karşılaş­
tırmasında da, buna benzer bir fikre raslanır. Kita­
bımızda Sokrates bu suçlamasının sadece sözde kal­
masını istemez, Simonides'ten bir parçayı yorumlıya-· 
rak fikrini ispata girişir. Bu öyle bir yorumlamadır 

ki çoğunlukca tanınan anlama aylarılığı apaçıktır. 
Doğrusu günümüzün okuyucusu Sokrates'in bu yorum­
lamaya girişmemesini daha doğru bulurdu. Gerçekten: 
yorumlamasının tutar tarafı olmadığı, sözcüklerin an­
lamlarını baştan aşağı değiştirerek bozduğu, kelime 
oyunları yaptığı, işi safsataya döktüğü o kadar açık­
tır ki, Sokrates'in ileri sürdüğü fikri kuvvetlendir­
rnek şöyle dursun, tersine büsbütün zayıflatmaktadır. 
Kendisine hiçbir yöntemin iyi niyetten sağduyudan 
vazgeçmiyeceğini hatırlatmak yerinde olur. Karşısın­
dakilerin bu türlü kelime oyunlarına boyun eğmelerine 
şaşmamak elden gelmez. Yalnız bunun bir doğru tara­
fı var, o da yazılı bir metnin anlamını değiştirerek 
bozmak, akıllı bir rakibin sözlerini bozmaktan daha 
kolaydır. 

Bu çeşitli yöntemleri bir yana bıralarsak geriye 
diyalektik, başka bir deyimle karşılıklı tartışma yolu 
kalır, bu yöntemde bir fikrin her bir parçası birer 
birer her yönden çözümlenir, ta ki tartışmalar kesin 
bir tanım üzerinde uyuşsun, incelenen şey üzerinde 
kesin inandırıcı bir bilgiye ulaşılsın. 
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Sokrates'in kullandığı, öğrencilerine öğrettiği di­
:ralektiğin yarar ve zararlarını uzun uzadıya incele:­
cnenin yeri burası değildir. Onun için kitabımıza, ·Pro­
tagoras'a dönelim. Bütün yapıtlarında olduğu gibi, bu­
rada da kuşkuyok diyalektikle ilgili parçalar; bir yan­
dan tartışmanın gidişindeki ağırlığın doğurduğıı sa­
hırsızlık yüzünden, bir yandan da gerçekliğin karma­
şıklığını perdeliyen soyutlama (abstraction) ların uyan­
dırdığı kaygıdan ötürü, bu günün okuyucusunu biraz 
sıkar. Buna işaret ettikten sonra hemen belirtelim ki 
erdem çeşitlerinin eşitliğine dayanan tartışma burada 
görülmemiş keskinlik ve kesinlikle yönetilmiştir. Öyle 
ki bundan daha sağlam bir diyalektik çaba tasarla­
namaz. 

Şimdi yöntem sorulannı bir yana bırakır da ileri 
sürülen iki tezin dayandığı temelleri anlamak, bu iki 
tezden her birinin türsel özelliklerinin gerçekliğin i:• 
ter bütüniyle ister bir yöniyle olan ilişikierinin ne­
ler olduğunu öğrenmek İstersek, bütün bu sorulara 
şöyle bir cevap verebiliriz sanırım. 

İlkin ikili konuşmanın başında sorunun ne biçim­
de ortaya atıldığını hatır!ıyalım. Erdem öğretilebilir 
mi, sorusu ileri sürülmüştü. Protagoras "Evet, öğreti­
lebilir, ben de zaten bunu öğretiyorum" demişti. Bu­
nun üzerine Sokrates, "Erdem öğretilebilir bir şeyse 
nasıl oluyor da erdemli kişilerin çoğu Za.man hiç de 
erdemli olmıyan evlatlan oluyor; erdemli kentli ye­
tiştirmek de, sitelerin en başta gelmesi gereken çıkar­
larından biri ise, neden her Şeyden önce herkese er­
demi öğretmeye koyulmuyorlar?" İşte Protagoras'ın dü­
şüncesinin, doktri�i!lin temellerini anlatan söylev bu 
çeşitli sorulara cevap verir. Protagoras'a göre erdem 
de diğer sanatlar gibi öğretilir, sitelerde bu öğretimi 
bin bir biçimde görmek mümkündür. Ama eğitim ile 
kanunlar bazı kötü yaratılışlan eğitmekte neden ba­
şarı gösteremiyor denirse, bunun nedenini göstermek 
.de kolaydır; gerçekten hangi sanatta eğitim tam anla-
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miyle yeterlidir ki._ gunumuz okuyucusu bu söyleviı 
çok güzel, çok anlamlı bulacaktır. Bu söylevde güçlükleı­
kökünden çözülmekte... itirazlar önlenmekte, Protago­
ras'ın erdemi öğretme iddiasına da iyiden iyiye akı� 
yatmaktadır. 

Ama aynı okuyucu ikili konuşmanın sonlarında: 
Protagoras'ın erderole bilgi arasında ayrılık gören dü­
şüncesinin· tersine olarak Sokrates'in "Erdemli insanın, 
çıkariyle ilgili konularda tam bir bilgiye sahip olması 
gerekir" fikrini kabul etmekte güçlük çekmez. Peki. 
erdem bir bilimse, öğretim konusu olmamasına akıl ya­
tar mı? Erdemin bir bilim konusu olabileceğini anlat­
makta güçlük çeken Protagoras'ın ve onun gibi düşü­
nenlerin, bunu öğretebileceklerine nasıl inanılır? Bu­
rada sıkıcı bir çatışkı (antinomie) vardır,. tarafsız 
okuyucu Protagoras'la Sokrates'in bu birbirine karşıt 
tezlerinin ikisine de kapılır, ikisinden de kendini kur• 
taramaz. Erdemi, iyi ve kötünün kesin bilimiyle bir 
tutan doktrinden gayrı, erdemi öğreten bir yol var 
mıdır? Başka bir deyimle diyalektik metodun dışında, 
sofistlerin veya site eğitiminin erdemi öğretmek için 
başvurabileceği başka bir yöntem var mıdır? 

Sokrates genel fikirlerde, saltık (absolu) da, de­
ğişmez bi;r nokta arar, tinsel (moral) dünyanın bir 
geometricisidir. Protagoras, geometrideki üçgenin ger­
çek varlığını tanımıyan, dülgerierin günlük hayatta 
kullandıklan yaklaşık (approximatif) üçgenle yetinen,. 
bundan da en iyi biçimde yararlanan bir göreci (rela­
tiviste) dir. Kısaca ikisi de kendi alanlannda haklıdır. 
bu iki alan da birbirlerinden ayrıdır. 

Tinsel (moral) bilimin ülküsü, erdemin yarannr 
kesin olarak ispatlamak, bu ispat için de salt aklın 
yeteceğini kabul etmek fikri Sokrates'e mal edilebilir. 
Beri taraftan Protagoras; salt akıl çok az kimsede bu­
lunur, bu yüzden birçokları aklın dilini anlamaktan 
uzaktır. Phedre'in güzel benzetmesinde belirtildiği gi­

bi ruh anıbasını süren. arahacı (yani akıl) de&'il,. 
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.atlar (yani tutku ve arzu) dır. Kesin bilimden yok­
sun bu gibiler için, inandırma yoluna başvurmak doğru 
olmaz mı? Her çağda ,her toplumda Protagoras'ın tut­

;tuğu yol, - ki Atina sitesinin de yoludur- eğitimin 
ötedenberi kullandığı bir yöntemdir. Sokrates'in tuttuğu 
yol ise Platon'un dilinden hiç düşmiyen "bilgelik (sa· 
gesse) dostları" dediği filozoflann, pek sınırlı bir azın­
Jığın yöntemidir. 

Şunu da belirtelim ki Protagoras da ele alınan "er­
dem -bilim" doktrini Platon'un değil, daha çok Sok­
.rates'indir. Platon bu konudaki gerçek kuram (theo­
.rie) ını "Devlet" de ortaya atmıştır. Oradaki düşün­
•Celer, buradakilerden çok daha üstün, çok daha tamdır. 
İkisi arasındaki fark -ki birbirinin karşıtı değil ta­
mamlayıcısı dır- büyük bir önem taşır. Suç işlemek­
-ıense ıstıraba katianınayı tercih eden, böylece kendini 
"tyran (zulmeden) ından daha mutlu sayan "Devlet" 
·deki "Adil"; sonsuz, salt "İdea" lan kavrıyan, onun 
eşsiz güzelliklerine ulaşan bir insandır. "Saltık (mutlak) 
İyi" nin hem bilimine hem aşkına ulaşan, en üstün bir 
:filozoftur. "Saltık İyi", "Güzel" ve "Yararlı" dan ayrıl­
:maz, bundan ötürü "Saltık İyi" ye can ve gönülden 
bağlanan bilge (sage) kendisi için en yararlı gidişleri 
tutar. Burada ruhu aşağılatımyan, ahlaka aykırı gi­
·dişlere · düşürmiyen bir "yararlılık" söz konusu edildi­
ğine göre, bu görüş bizi bayağı bir yararcılığa (utili­
tarisme) sürüklemekten uzaktır. "Protagoras" yapıtında, 

.Sokrates'in kuramı (theorie) bu noktada bulanıktır, 
aydınlanması gerekir, çünkü Sokrates'in bir başka öğ­
rencisinde Ksenofon'da, erdemin yararhlığı üzerinde, 
çoğu zaman oldukça yavan bir görüşe raslıyoruz. Pro­

.tagoras'ın değeri üzerine olan görüşlerimize son ve­
rirken bir daha belirtelim: Doktrinin Sokratik özellik­
te olması, sanat değerinin, filozofik fikirlerin önemin· 
den üstün bulunması bu ikili konuşmanın Platon'un 

•O kadar yaşlı olmadığı bir çağda kaleme alındığını 
.göstermi)'e yetmektedir. 
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SOKRATES'IN BIR ARKADAŞI. N ereden 309' 
böyle Sokrates? Bahse girerim, gene güzel Alkibiades'­
in peşinde idi n. Ha 1 geçen gün kendisine rasiadım; söz 
aramızda, azizim Sokrates, kartıaşmış çenesi tüylen­
meye başlamış ama hala çok güzel. 

SOKRATES. - Saka! mı? Hayranı olduğun Ho-
meros tam Alkibiades'in yaşı için ilk tüylenme çağı- 1> 
dır; en sevimli yaştır dememiş miydi? 

ARKADAŞI. - Eee... ne haber Şimdi yanından 
mı geliyorsun? Delikanlı nasıl davrandı sana? 

SOKRATES. - Bugün aramız her zamankinden 
daha iyiydi. Beni savundu, çok iyi şeyler söyle­
di benim için. Şimdi yanından geliyorum. Sana şaşa­
cak bir şey söyliyeyim mi? Oradaydı ama hiç ilgilen­
medim kendisiyle, hatta arasıra orada bulunduğunu 
bile unutuyordum. 

ARKADAŞI. - Sizlere ne oldu böyle? sanmam c:: 

Atina'da ortdan daha güzel birine raslamış olasın. 
SOKRATES. - Hem de çok daha güzeline ... 

ARKADAŞI. - Ne diyorsun? Bu bir yabancı 
mıydı, yoksa bir Atinah mı? 

SOKRATES. :...... Bir yabancı. 
ARKADAŞI. 

SOKRATES. 

Nereli? 
Abderalı. 

ARKADAŞI. Eee... bu yabancının güzelliği 
Kleinias'ın oğlunun1 güzelliğinden de mi üstün? 

ı Alkibiades. 
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SOKRATES. - Ne diyorsun; eşsiz bir bilgelik, 
daha güzel olmaz mı? 

ARKADAŞI. Söylesene öyleyse; rasgeldiğin 

bir bilge mi? 
-d SOKRATES. - Bugünkü insanların en bilgesi. 

310 

Doğrusu hiçbir bilge Protagoras'la boy ölçüşemez. 

ARKADAŞI. - Ne diyorsun, Protagoras burada 

ha? 
SOKRATES. - Üç günden beri • 
ARKADAŞI. Sen de yanından geliyorsun öy-

le mi? 
SOKRATES. Evet, hem de onunla uzun boylu 

görüştük. 
ARKADAŞI. - Öyleyse konuştuklarınızı hemen 

anlat bana. İşin yoksa, geç şu kölenin yerine otur. 
SOKRATES. Hay hay. Beni dinliyeceğiniz için 

teşekkür ederim. 

ARKADAŞI. - Anlatacağın için biz sana teşek­

kür ederiz. 
SOKRATES. - Teşekkür karşılıklı olacak demek­

tir. Dinle. Geçen gece Apollodoros oğlu ve Phason'un 

kardeşi Hippokrates sopasiyle kapıma kuvvetli kuv-
tı vetli vuruyordu. Kapı açılınca "Sokrates, uyuyor mu­

sun, uyanmadın mı hala?" diye bağırarak şimşek gibi 

içeri daldı. - Sesini tanıdım: "Sen misin Hippokr:ıtes? 
Bir kara haber mi var?" dedim. - "Yok, yok kötü de­
ğil, iyi bir haber" dedi. - "Neye bu kadar erken gel­
din öyleyse?" Karşıma dikildi: "Protagoras burada" 
dedi. - "Evet, evvelsi günden beri; sen daha yeni mi 
öğreniyorsun ?" dedim. - "Tannlar tanık olsun ki ben 

dün akşam öğrendim" dedi. Bir yandan da karanlıkta 
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etrafını yoklıyarak yatağımın ayak ucuna oturdu, an- e· 

!atmaya başladı. - "Dün gece geç vakit OEnoe'den 

dönmüştüm, baktım kölem Satyros kaçmış. Aramaya 

gideceğimi sana haber verecektim. Ama bilmem ne ol-

du, unutuverdim. Eve döndüm, akşam yemeğini yedim, 

yatmak üzereyken kardeşimden Protagoras'ın geldiğini 

öğrendim. O anda hemen sana gelmek için davrandım 

ama baktım epeyi geç, vazgeçtim. Yorgunlukla dal-

mışım uykuya, uyanınca da, fırladım yataktan, aldım d� 
soluğu burada." 

Onu bu kadar kararlı, heyecanlı görünce : 

"Ne oluyorsun böyle, yoksa Protagoras'tan bir şika­

yetin mi var? ... " dedim. Gülmeye başladı : - "Evet Sok­

rates, bilgisini benden esirgiyecek gibi geliyor bana." ­

"Amma yaptın ... parayla onu kandırmaya bak, seni 

de bir bilgin yapar çıkar, dedim. - "İş ona kalsın de- o 

di, doğrusu ne kendi paramı, ne de arkadaşlarımınkini 

ondan esirgemem. Zaten sana bunun için geldim, beni 

ona tanıt, ben hem çok gencim, hem de Protagorası 

ne gördüm ne de dinledim. Buraya ilk geldiğinde he-

nüz bir çocuktum. Ama herkes onu övüyor, konuşmak· 

ta çok usta olduğunu söylüyor. Ne duruyoruz? Bir ye-

re çıkmadan yakalayalım onu. Bana Hipponikos'un oğ- 311. 
lu Kallias'ın evinde oturduğunu söylediler, haydi he-

men gidelim." - "Aziz dostum, daha çok erken, kal-

kalım avluya çıkalım, gün ağarıncaya kadar dolaşır, 

sonra gideriz. Merak etme, Protagoras hiç dışarı çık-

maz, evde buluruz onu" dedim. 

Kalktı, avluda dolaşmaya başladık. Ne düşündü-

ğünü anlamak için dedim ki : "Söyle bakalım, şimdi b· 
gide!:eğin derslerine karşılık da para vereceğin Pro-
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tagoras kimdir, ondan ne öğreneceksin? Örneğin ada­
şıri Asklepiados soyundan Koslu hekim Hippokrates'e 
gitmek, seninle uğraşması için para vermek fikrinde 
olsaydın da sana sorsalardı : Söyle bakalım, Hippok­
rates, adaşın Hippokrates senden ne için para alacak? 

� ne cevap verirsin?" - "Hekimlik için derdim" dedi 
- "ya kendin ne olurdun ?" - "Hekim" - "Peki, Ar­
goslu Polykleitos'a yahut Atinalı Pheidias'a gitmek, 
seninle uğraşmaları için para vermek fikrinde olsay­
dın da, sana sorsalardı : Polykleitos la Pheidias bu pa­
rayı senden niçin alacaklar? ne derdin." - "Heykel­
traşhk için derdi m" "ya kendin ne olurdu n?" 
- "Heykeltraş elbette" - "Peki, dedim. Şimdi birlikte 
Protagoras'a gidiyoruz, seninle uğraşması ıçın 

.d de ödenek olarak paramızı vermeye, hatta elimizdeki pa­
ra onu kandırmaya yetmezse arkadaşlarımızınkini de 
harcamaya karar verdik. İşte bizi bu kadar hevesli 
gören biri dese ki: Sokrates, Hippokrates, söyleyin 
bakalım. Protagoras bu parayı sizden ne için alacak? 
Ne derdik? Protagoras'a herkes ne der? Homeros'a 

• şair, Polykleitos'a heykeltraş denildiği ' gibi Protago­
ras'a ne denir? - "Herkes sofist olduğunu söyler, 
Sokrates" - "Demek kendisine sofist olduğu için pa-

.312 ra vereceğiz" - "Elbette." - "Gene sorsalardı ki : Ya 
sen Hippokrates, Protagoras'a devam etmekle ne olur­
dun?" - kızararak (ortalık aydınlandığı için farket­
miştim) , dedi ki : "Önceki örneklere benzetirsek sofist 
olmak için olduğu besbelli." - "Tanrılar hakkı için, 
sen Hellasta kendini sofist diye tanıtmaya utanmı­
yacak mısın, dedim." "Doğru, hakkın var Sokrates." 
- "Ama Hippokratese, yoksa sen Protagoras'ın öğre-
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teceği şeyleri okul öğretmeninin, kitara öğretmeninin, b-
idman öğretmeninin öğrettiği şeylere mi benzetiyorsun! 
Çünkü sen bu öğretmenierin öğrettiklerini meslekten 
olmıyan, köle olmıyan bütün insanların yaptıkları gi-
bi, meslek edinmek için değil, genel bilgi edinmek için 
öğrennıişsindir" - "Evet, Protagoras'ın öğretecekleri 
için de, böyle düşünüyorum, dedi." 

- "Peki şimdi ne yapacağının farkında mısın" 
diye sordum. - "Ne hakkında?" - "Görüyorsun ki ru-
hunun eğitimini sofist dediğin bir adamın eline bırak- c:: 

mak üzeresin. Ama sofist nedir? bunu bilirsen şaşarım, 
yok bilmiyorsan, ruhunu kimin eline bıraktığım, iyi mi 
kötü mü ettiğini bilmiyorsun demektir." dedim - "Bil­
diğimi sanıyorum" dedi. - "Öyleyse söyle bakalım, so-
fist deyince aklına ne gelir?" - Bence adından da an­
laşılacağı gibi bilinecek şeylerde bilgili kimse demek-
tir" dedi. - "Mimarlar, ressamlar da bilinecek şeyler-
de bilgilidir denebilir, dedim. Ama bize, ressamlar han-
gi çeşit bilinecek şeylerde bilgilidir diye sorsalardı, re- dı 
sim yapmakta bilgilidir derdik, ötekiler için de böyle. 
Bunun gibi bize sorulsa, sofist hangi çeşit bilinecek 
şeyde bilgilidir1 ne iş görür? Ne cevap verirdik?" 

- "Başkalarını konuşmakta usta kılma)'! bilir demek-
ten başka ne söylenebilir, Sokrates? ... " 

- "Böylece belki doğru, ama eksik bir şey söyle­
miş oluruz. Bence bu cevap yeni bir soru doğurur : 
Sofist bizi acaba ne üzerinde konuşmakta usta kılar? 
Örneğir. kitaracı . öğrettiği kitara sanatı üzerinde usta 
kılar değil mi?" - "Evet" - "Peki, sofist ne üzerin- •· 

de konuşmakta usta kılar? Şüphesiz bildiği şey üzerin-
de." - "Öyle olacak." - "İşte kendisinin bildiği ve öğ-
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renieilerine öğrettiği bu şey nedir?" - "Artık sana na­

sıl cevap vereceğimi bilemiyorum. " 

-313 Bunun üzerine dedim ki : "Peki şimdi ruhunu ne bü-

yük bir tehlikeye attığının farkında mısın? Bedenini 

birinin eline bırakmak isteseydin acaba iyi mi kötü mü 

olur diye tutulacak yolu uzun uzadıya araştırır, dost­

larının, akrabalarının öğütlerini alır, günlerce düşü­

nürdün, Ama bedeninin çok üstünde tuttuğun alın ya­

zım üzerine bağladığın ruhunu, evet ruhunu diyorum, 

- çünkü ruhun iyi veya kötü olduğuna göre mutlu 

veya mutsuz olacaksın - yeni gelen bu yabancıya bı-

=b rakmak acaba iyi mi kötü mü olur diye, ne babana ne 

kardeşine, ne de biz dostlarından birine danışmak gere­

ğini duydun. Bir akşam Protagoras'ın geldiğini öğreni­

yorsun, ertesi sabah da ruhunu eline bırakmanın uygun 

qlup olmıyacağını düşünmeye, danışmaya vakit bırakma­

dan kendi paranı ve dostlarınınkini harcamaya hazır­

tanıyorsun. Hiç tanımadığını konuşmarlığını söylediğin, 

sofist dediğin, ama anlamını bile bilmediğin - ki bu bes-

-c belli - bir adama bağlanmak üzeresin." - Beni din­

ledikten sonra "Bütün söylediklerinde haklısın sanırım, 

Sokrates" dedi. - "Hippokrates, bir sofist, ruhun bes­

lenmesi için gereken zahireyi satan bir tüccara bir 

dükka.ncıya benzemez mi ? Bana böyle geliyor sen ne 

dersin? - "Pekiyi ama Sokrates, ruh ne ile beslenir ?" 

- "Çeşitli bJimlerle, dedim. Bedenin beslenmesi için 

gereken besini satan büyük küçük tüccarların mallarını 

-.d övmelerine kapılmamalı. Bunların kendileri bile, bize 

getirdikleri . zahirenin sağlığa yararlı ya da, zararlı 

olduğunu bilmezler, alıcı da hekim veya idrnan öğret­

meni değilse onlardan fazla bir şey bilmez. Bunun gi-
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bl bil&'ilerini toptan yahut parça parça aatmak için 
tehir oehir dolaşanlar, bunlann ruh için yararlı veya 
zararlı oldutunu kendileri de bilmezler, ama gene de 
iteri ·sürdükleri her oeyi müşterilerine överler. Alıcı da 
nh hekimlifini öirenmemipe · onlardan fazla bir oeY 
bilmez. Sen. iyi ile kötüyü ayıracak bu çeşit · oeyleri bi- • 

liyorsan Protagoraa'tan veya herhangi bir kimseden 
bilgiyi k!)rkmadan satın alabilirsin yok.:. bilmiyorsan 
cı delerli 'b,ir nimetini bir . zar oyununa bağlamaya 
blkışma az;izim. Sonra bilim satın almak, gıda aa- 311 
tm_ almaktan çok daha te9Iikelidir. Yenecek içilecek 
terler 1atıcı . veya dükklncıdan alınınca bir kaba ko-: 
1ıur, yenmeden içilmeden önce .eve bırakılır, bilenler 
�nbr, ne kadar, ne vakit yenileeefi içileeefi soru-
lur, böylece satın alman oeyin zararlan birazcık olsun 
&ılenmiş olur. Ama bilim . böyle bir . kap . içinde taşın- lt 
maz, bir kere satın alındı mı, doğrudan doğruya ruha 
yerleşir, benimsenir ,ondan sonra da iyilik kötülük ol­
muştur bile. 

"Onun için herhangi bir sorunu kendi kendimize 
-değil; büyüklerimize danışarak inceliyelim; bu kadar 
.atır sorunlann içinden �kmak için çok genç aayılı­
nz daha. Şimdi başladıtlmız işi bitirelim, gidelim bu 
adamı dinliyelim. Ondan sonra da ötekilerle görlişü- • 

riz, Protagoras orada yalnız değil, birçok bilgelerden 
tıqka Eliııli Hippias ve sanınm ki Keoslu Prodikos 
-da var." 

Böylece kararlaştırdıktan sonra yola koyulduk. 
Evin kapısında yolda ac;tığımız bir sözü bitirmek için 
-durduk, Girmeden de bitinneye niyet ettiğimizden, 
anlqıncaya kadar dı1 avluda ayak . üzeri çek:ietik. 

PROTAGORAS - F. 3/4 
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Hadım kapıcı galiba bizi dinliyordu. Sofistlerin akı-

d nından bıkmış olmalı, konuklara öyle ters davranıyor­

du ki... Kapıyı vurmamızla açması bir oldu, bizi gö­

rünce de: "Aman gene mi sofistler, efendimin işi var,"' 

diye bağırarak kapıyı da iki eliyle iterek var gücüyle 

üzerimize kapattı. Bir daha vurduk, bu kez kapıyı aç­

madan seslendi: "Bana baksanıza, efendimin işi var, 

anlamadınız mı?" - "Dostum dedim, kızına Kallias1 

• istemiyoruz, sofist de . değiliz, Protagoras'a geldik, ha­

ber ver." Neden sonra güçbela kapıyı açtı. 

Biz girmeden Protagoras avluda dolaşıyordu. Bir 

tarafına Hipponikos'un oğlu Kallias, Perikles'in oğlu 

315 ve Kallias'ın kann kardeşi Paralos, Glaukon'un oğlu 

Kharmides, öbür tarafına da Perikiesin ikinci oğlu. 

Ksantippos, Philomelos'un oğlu Philippides ile Prota­

gora'ın en ünlü öğrencilerinden olan, ileride öğret­

mek üzere sofistlik sanatını şimdi öğrenen Mendeli An­

timoeros dizilmişlerdi. Birtakımı da arkadan yürüyor 

söylenenlere kulak kabartıyordu. Bunlar Protagoras'ın 

uğradığı şehirlerin ahalisinden - peşine takılmış - bir 

sürü yabancılardı. Prot.agoras tıpkı bir Orpheus gibi 

b sesiyle onlan büyülemiş, onlar da bu büyülü sese ka­

pılarak peşine düşmüşlerdi. Kalabalıkta bir iki de yerli 

vardı. Protagoras'ın önüne geçmemek için gösterdikleri 

saygıya bayıldım. Protagoras'ın yanındakilerle her ge­

riye dönüşünde arkadan dinliyenlerin şaşılacak bir be­

raberlikle sağdan soldan açılarak bir devir hareketiyle 

gene geride kalmaları yok mu ömürdü. 

Kapı saçağının tam karşısında yüksekçe bir yerde 

c oturan Elisli Hippias'ı da Homerosun dediği gibi 
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"'farkettimı Akumenos'un oilu Eriksimakhoe Murrhi· 

�ontes'li Phaidros, Androtion'un oğlu Andron ile, çoğu 

bemşeriterinden olan birtakım yabancılar etrafındaki 

sıralara dizilmişlerdi. Galiba kendisine tabiat ve gök 

()laylan hakkında bir şeyler soruyorlardı, o da yüksek 

yerinden- sorulara cevap vererek gijçlüklerden sıyn­

lıyordu. 

"Tantalos'u da farkettim. "1 · Çünkü Keoslu Prodi- cl 
1ı:os da Atina'ya konuk gelmişti. Önceleri Hippoiıi­

kos'un ldler olarak kullandığı bir odaya yerlqmiştt. 

Sofistlerin akını artınca Kallias burasını bir konuk 

odasına çevirmişti. Prodikos postlara, bir sürü de yor­

ganlara sarılmış bir halde hAlA yatıyordu. Hemen onun 

lıitişiğindeki yatakta Kerameos'lu Pausanias, onun ya-

mnda da çok genç, çok yakışıklı, yanılmıyorsam çok e 

güzel biri vardı. Bir ara adı kulağıma Agathon gibi 

�ındı. Pausaniasın onu sevdiğine şüphe yok. 

Bu delikanlı�an başka, biri Kepis'in öteki de Leu-

1ı:olophilides'in oğlu adaş Adimantoslar ve daha bir­

kaç kişi vardı. Bana tanrısal bir adam, tam bir .bilge 

gibi görünen Prodikos'u o . kadar dinlemek istediğim 

halde bir türlü konuştııklannı işitemedim. Kalın sesi 316 
i>dada uğulduyor, söyledikleri anlaşılamıyordu. 

İçeriye girmiştik ki, arkamızdan senin . güzel de­

diğin - ki bence de öyle - Alkibiades, arkasından da 

Xallaeskhros'un oğlu Xritias girdi. 

Etrafa bir göz attıktan sonra Protagoras'a doğru 

ilerliyerek dedim ki; "Protagoras, karşında bulunan b 

ı Bomeros, (Odysseus XI 601 ile 583) alaylı bir 
dille hayaletleri çağınrken kullandığı bir deyimdir. 
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Hippohates'le ben seni görmeye geldik". - "Beniinle 
başbaşa mı yoksa herkesin önünde mi konuşmak ister· 
siniz?" - "Bizce hepsi bir, ama sen niçin geldi�mizi 
bir dinle" - "Peki nıçın geldiniz?" dedi - "İşte­
Appolodoros'un oğlu Hippokrates, Atinalıdır, ünlü ve 
çok zengin bir ailenin çocuğu, · akranlannın en iyile­
riyle boy ölçüşebilir, galiba devlettel ünlü olmak isti-

c · yor. Bunun için de senden ders almayı en sağlam· bir
/ 

yol sayıyor• Şimdi bu konu üzerinde bizimle başbaşa. 

mı yoksa herkesin önünde mi konuşmak istersin?" 

- "Sokrates, benim hesabıma gösterdiğin ihtiyat. 
pek yerinde, gerçekten yabancı bir adam böyle büyük 
devletlerez gelir, aydın delikanlılar · da daha iyi yeti­
şeceklerini sanarak genç, ihtiyar · hemşerileri ni ve:t·a 

d yabancılan bırakır ;  ondan ders almaya kalkışırsa, bu 
yabancının çok ihtiyatlı davrimması gerekir, çünkü. 
herkes onu kıskanir, ona kin besler, düşmanlık eder. 

• 

Bence sofistlik sanatı eskidir. Ama bu sanatı her­
kes hor gördüğü için, eskiler onu tiirlü türlü perdeler 
altında gizlerneyi adet etmişlerdi ; bazılan, Homeros, 
Hesiodos, Simonidea gibi, şiir perdesi altında, bazıları 
Orpheus'lar ve Musaios'lar gibi sırra erme ve pe�·­
gamberlik peçesi ·altında, bazılan da Tarentli lkkos ve 
eşsiz bir sofist sayılan Megara asıllı Selumbria'lı He­
rodikos gibi idrnan perdesi altında çalışıyordu. Büyük 
bir sofist olan hemşeriniz Agatokles'e, Keoslu Pytok-
leides'e daha birçokianna musiki, perde ödevini gör­
müştür. 

ı "Cite" karşılığıdır. 
ll " " 
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Gene söyliyeyim bu adamlar başkalarınin kıskan· 

malarından korkarak sanatlarını ancak bu çeşitli per-

deler arkasında koruyabilmişler� Ama ben onlar gibi 

düşünmüyorum, onlar devletlerde· iktidan ellerinde 311 
tutan anlayışlı 

,
insanları - ki bütün bu tedbirler on-

lar içindir - kandırmadıklanna göre hiç de amaç­

Ianna ermiş değildirler; halka gelince, onlar zaten 

büyükterin kendilerine söylediklerini körü körüne din­

lemekten, tekrarlamaktan başka bir şey yapmazlar. 

öyleyse bir köle gibi kaçmayı düşünmek, kaçayım 

derken de yakayı ele vermek tam anlamiyle delice bir 

davranıştır. Sonra da kini artırmaktan başka bir işe b 
yaramaz, çünkü halkın bizler hakkındaki şikayetle­

rinden başka, üstelik bize bir de hilecilik lekesi sü­

rülmüş olur. 

Onun içindir ki ben büsbütün başka bir yol tut­
turn, bir sofist, bir öğretmen olduğumu açığa vur· 

dum. Bence böylesi daha iyi, onlar gibi saklamak­

tansa açığa vurmak daha doğru. İşte, daha başka 

birtakım tedbirlerle tanrının da yardımiyle kendimi 

sofist diye tanıtmak başımı derde sokmadı. Yıllardır 

bu meslek içinde piştim. Oldukça yaşlıyım, hepi- c 

nizin babası yerindeyim. Bundan ötürü herkesin ö­
nünde konuşmanız hoşuma gider." 

Bizim kendisine nasıl koşa koşa geldiğimizi gös­

tererek Prodikos'Ja Hippias'a böbürlenmek istediğini 

sezdim ; dedim ki : "Öyleyse bizi dinlemeleri için Pro- d 
dikos'u, Hippias'ı, arkadaşlannı da buraya çağıralım." 

- Protagoras "iyi olur, dedi. - Bunun üzerine Kal· 

lias; "Oturarak konuşmak için bir toplantı yapalım 

mi?, dedi. Bu fikri herkes beğendi. Bunun üzerine 
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hepimiz bu kadar usta adamlan dinlemek sevinciyle­
Bippiaeın yanındaki 1ıralan, kerevetleri düzelterek 
hemen oraya yerleştik. Tam o 11rada . Kallias'la Al-

• kibiadea henüz yatai'ından ka'dırdıklan Prodiko1la 
arkadqlanm getjriyorlardı. 

Herkes yerleeince Protagoras dedi ki :  . "Sokrates. 
eimdi madem ki toplandık, 4elikanlı hakkın_da dedik­
lerini bir daha söyle, - Dedim ki :  "Önce seni niçin 

118 görmeye geldiğimizi bir daha anlatayım. Iİippokraie& 
senden ders alma)'!' çok hevesli ; ama bu derslerle 
neler öğreneeek, onu merak ediyor; ııöyliyeeeklerimiz 
ifte bu kadar." 

Bunun üzerine Protagoras : "Benden ders alır� 
aan ·bak elde edeeeğin şey nedir, söyliyeyim. Bir gü­
nünü benimle geçirdikten sonra olduğundan daha iyi 
.olarak evine döneeekain, ertesi gün de öyle, böylece 
günler geçtikçe iyiye doğru ilerliyeeeksin." Bu sözleri 

b üzerine dedim ki! "aöylediğine şaşmadım, tabit bul­
dum, bu bilginle, bu yaşınla, aana da bilmediğin bir 
şeyi öğretııeydiler, ııen de elbette olduğundan daha 
iyi olurdun. Senden bunu sormuyorum. Örneğin Bip­
pokrates birdenbire fikrini değiştirerek Atinaya yeni 
gelen Herakleali Zeuksippos'a gitmek hevesine . düş­
seydi seni görmeye geldiği gibi bU. sefer gidip onu 

c bulacak ondan da şimdi senin dediğin gibi : Benden 
ders alırsan her gün biraz daha iyileşeeeksin, ilerli­
yeeeksin, eevabı�ıı alınca : Peki ama, nede daha iyi 
olacağıını ve ilerliyeeeğimi sanıyorsun? diyecekti. O 
zaman Zeuksippos; resimde, cevabında bulunaeaktı. 
Gene, örnekin Thebai�i Ortagoras'ı görmeye gitseydi 
seninki gibi bir cevap aldıktan sonra nede ilerliye-
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ceğini kendisinden sorunca heriki flavtada diyecekti. 
lşte sen de; bu delikanlıyla bana böyle cevap ver. d 
«Diyelim ki Hippokrates, Protagoras'a gidiyor, gün-
ler geçtikçe de iyileşerek ilerliyor, peki ama Prota­
goras, bu ilerlemesi hangi yolda, nede olacak." 

Bunun üzerine Protagoras · dedi ki :  "Sorulanna 
diyecek yok, Sokrates. Böyle güzel sorulara cevap 
vennek de benim hoşuma gider. Hippokrates hiç kork­
masın. Ben öteki sofistler gibi değilim, o benim ya­
nımda hiç güçlük çekmiyecek, gerçekten onlar genç­
leri serseme çevirirler. Gençler aritmetik, astronomi, 
geometri, musiki gibi derslerden kaçtıkça bunlan öğ- e 

retmek için onlann üzerlerine varırlar - bunları 
söylerken yan gözle Hippiasa baktı - halbuki benim 
yanımda yalnız istediği bilgiyi öğrenecek. Bu bilgi 
tedbir'dir. Bu ona evini iyi yönetmeyi · öğretecek ; 
devlet işlerinde de, söziyle, işiyle eylemiyle kusursuz 319 
yönetmeyi sağlıyacaktır." - "Sanınm devlet sanatı 
demek istiyorsun, iyi yurttaşlar yetiştirmeyi üzerine 
alıyorsun, dedim. - "Ta kendisi Sokrates, onu öğ­
retiyorum" dedi. 

- "Biliyorsan gerçekten, ne güzel bir bilim, de­
dim. Bak sana açıkçasını söyliyeyim. Ben, Protago-
ras, devlet sanatının öğretilir bir şey olduğuna aklım � 
yatmazdı, ama söylediklerini de yabana atamam. Bu 
bilginin öğretilir bir şey olmadığını, insaniann · bu 
bilgiyi birbirlerine öğretemiyecekleri sanısının bana 
nereden geldiğini anlatayım. Bence Atinalılar, öteki 
Hellaslılann da dedikleri gibi, akıllı insanlardır. Ör-
neğin halk toplantısında yapı işle:fi konuşuldu mu 
mimarlara danışırlar, gemiler üzerinde konuşuldu mu 
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�mi - YllPıcıılarına· başvururlar, kısaca öğrenilir, öğre-
c tilir her şey; için, hep böyle davranırlar. Ama mes­

lekten ol�yan bir kimse bu işler üzerinde fikir yü­
rütmeye Wlnştı mı zengin de olsa, güzel de olsa. 
asil de olsa, onu kimse dinlemez, herke&_ onu alaya. 
alır, gürültü eder, ta ki fikir yürüten adam gürültü 
.karşısında ya kendiliğinden çekilsin, ya da Pritan'­
lann emriyle okçular tarafından zorla kürsüden in­
dirilsin. İşte üzerinde tartışılan bir işde meslekte ye­
tişmiş obnak gerekir göründüğü zaman, Atinalılar 

d böyle davranırlar. Ama devlet . yönetimiyle ilgili işler 
ortaya atıldı mı dülgerlerin, . demircilerin, kundura­
cılann, tücca.rlann, denizcilerin, zenginlerin-. fakirie­
rin halk tabakasının ayağa kalktıklan : söz söyledik­
leri görülür; ama bu kez hiçbir öğretmenden dera 
almadan, hiçbir yerde öğrenmeden fikir' yürütme)"! 
kalkışaniann bu eksiğini lçimse başianna çalmaz. Bü­
tü:ı_ı. bunlar devlet &anatının öğretilir bir şey olmadı­
ğını gösteriyor. Bu hal yalnız devlet . işlerinde . değil, 

• kişilerin işlerinde de böyledir: Ö�eğin yurttaşıann 
en yetkilileri, en iyileri kendilerinde . bulunan . erdemi 
başkalanna öğretemiyorlar. İşte- bu i�i gencin ba­
bası Perikle,s, onlara öğretilebilecek her şeyi öğ�te-

320 rek, ikisini de çok iyi yetiştirdi, . ama kendine özgü 
bilgeliği ne kendisi öğretmeye, ne de bunu başkala­
nna bırakınaya kalkıştı. Erdemle karşılaşmalannı, 
tıpkı başıboş bırakılmış gelişigüzel otlıyan sürüler 
gibi tesadüfe bı.raktı. İstersen başka · örnekler vere­
yim : Burada hazır bulunan Alkibiades'in küçük kar­
deşi Kleiniasın vasisi, gene bu Periklesti, ağabeyi 
kötü örnek olmasın diye ondan ayırdı, eğitimini de 



Ariphron'a bıraktı; ama altı ay geçmeden Ariphron 

adam olmıyaeağını anlamııı geri getirmişti. Daha aa­

na bir sürü yetkili adam sayabiiirim ld ne yakınla­

nnı ne de baııkalanm adam edememi111lerdir. 

"Bu örnekleri görünce Protagoru, erdemin öi­

retilemez olduğuna inanrnıştım. Ama söylediklerini 

dinleyince kuşkulandım. Görgünü, buluşlanna dayanan 

yüksek bilgini bilirim. Onun için söylediklerini 

yabana atamam, erdemin öğretilir bir ııey olduğunu 

gerçekten biliyoraan, bizden bunu eairgeme." 

- "Senden· eairge�yeeeğim, Sokratea, yalnız bu­

nu ihtiyarlann gençlere anlattığı bir maaalla mı. 

yoksa mantığa dayanan bir açıklama ile mi bildire­

yim?" 

Çoğunluk: "dilediğin gibi olaun" deyince: "Eiı, 

masal daha. ho�uza gider aamnm" dedi. 
"Yalnız tanrılann var oldukları. öUlmUllerin he­

nüz türemedilden zamanlardı. Bunlann yaratılmaları 

için mukadder an gelince, tanrılar toprak, ateş ve 

bunlarla kanııabilen eeylerden meydana gelmiıı bir 

hamurla yeraltında onlara biçim veriyorlardı. Işığa 

kavuııturaeaklan an yaklaşınca, tannlar her birine 

lüzumlu güelerin gereğince dağıtılmaaı ifbıi, Pro­

metheusla Epimetheuaa bırakırlar. Epimetheus, Pro­

metheustan dağıtma iııinin kendisine bırakılınasını is­

tedi: "Bitirince bir de sen gözden geçirirsin" dedi. 

lzni alınca iııe koyuldu. 

"Dağıtma işinde bazılanna kuvvet veriyor, hız 

venniyor; bazılanna da hız veriyor ama kuvvet ver­

miyor; kimine ıdllhlar veriyor, kimine de silAlı ver­

aal7or ama koraDID&lan icin baka dcler ba1uor. 
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Kilçlik gövdelilere, kaçmak için kanad veya yeraltın­

da ıatııımak gÜcünil veriyor. Gövdelileri de irilikle­

m riyle kurtarmıt oluyor. Böylece hayvanlar arasında 

bir uyum kurulmuetu. Bütün bu tedbirler ttirlerin yok 

olınalaruun önilne geçmek içindi. 

"Birbirlerinden korunmalan için her birini böyle 

çeşitli gflclerle donattıktan sonra. onlan Zeustan ge­

lecek hava değişiklikleri için de sağlam kılmaya ça­

lıştı. Soluk sıcaktan korunmalan, uyurken üşüme. 

meleri için her birinin üzerierini kalın deri, sık tüy-

• lerle kapladı. Kiminin ayaklanna tırnak taktı, ki­

mininkini de kansız kalın derilerle örtttı. Daha sonra 

her türe ayrı ayrı besinler bulmaya çalıştı, kimine 

yerin otıannı, kimine ağaçlann yemişlerini, kimine 

de ki:iklerini, bir kısmına da hayvaniann etini buldu, 

ama yenenierin tllrlerini tükenmekten kurtarmak için ; 

yiyenlerin az, yenilenlerin de çok nremelerini sağladı. 

"Böylece ilerisini pek ·düşiinmiyen Epimetheus, 

c elindeki bütün giieleri tedbirsizee hayvanlar& harca­

mıştı, bu yüzden de insanlan donatacak hiçbir giic 
kalmamıştı elinde, ne yapacağını şaşırmış, ııaşkına · 
dönmüştü. Tam böyle aıkışmıe bir halde iken Pro­

metheus dağltına ieinf görmeye geliyor. Bütün hay­

vaniann gayet iyi donatıldıklannı, yalnız insanın ya­

lınayak, kürksüz, silahsız, çınlçıplak kaldığım görü­

yor. Ama insanın topraktan çıkıp ışığa kavuşaeağı 

&iin de gelip çatın�tı. 

"Prometheus ııaşkın bir halde insanın korunmıtı-

• sını sağlamaya çalıfırken Hephaestos'la Athena'nın 

sanatlar bilgisini, ateei ç&ııyor, - çünkü atee olmadan 
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B&DAt bilgisi hem olamaz hem de bir işe yaramaz -
sonra da onu insana annağan ediyor. 

"İşte insan, hayatını korumaya yarıyacak bilgiyi 
böyle elde etti. Ama onda devlet bilgisi yoktu. Bu 
bilgi Zeusteydi. Prometheus gerçi Zeus'un evine, ka­

pısında korkunç, nöbetçiler bekliyen Akropolis'e gir­
meye vakit bulamamıştı ; ama Hephaestos'la Athena'­
nm yolunu bulmuştu. BöyleCe Hephaestos'tan ateşi kul· 

lanma sanatını, Athenadan da başka birtakım sanatla- • 

n çaldı, sonra da insana armağan etti. İnsan hayatta 
yararlı sanatları işte böyle el<j.e etti. Epimetheusun 

yaniışı yiizünden Prometheusun hırsızhkla suçlandığı 32% 
söylenir. 

"İnsanlar tann nimetlerinden pay aldıklan için, 
hayvanlar arasında tannlara saygı gösteren yanlız 
onlar oldu, tannlar adına kurban yerleri ,heykeller dik· 

tiler, daha sonra bu tann bilgisi sayesinde heceli ses• 
ler çıkarmayı, herşeye adlar takınayı başardılar ; ev­
ler, elbiseler, a�akkabılar, örtiiler edindiler, yiyecek-
lerini topraktan çıkardılar. İnsanlar, böylece, ilk za- b 
manlarda dağınık bir halde yaşıyorlardı, henüz şehir-
ler kurulmamıştı, onun için çok kuvvetli olan yırtıcı 
hayvanlar onlan öldürüyorlardı, sanatlan ancak ken­

dilerini beslenıeye yetecek kadardı. Hayvanlarla döğüş-
meye yetmiyordu, çünkü devlet sanatını - ki savaş 
sanatı onun bir parçasıdır - bilıniyorlardı. gerçi ken­
dilerini korumak için birleşmeye, şehirler kurmaya 
yelteniyorlardı ama birleştiler mi devlet sanatını bil­

medikleri için birbirleri ile didişerek dağılmaya baş­
lıyorlar, hayvanlar da onlan gene öldürüyorlardı. 



• 
• --ıtanun fUeri.De Zeua, ttırilmtlzlbı taJcenmetfndeD 

korkuJor, eehirlerde dUam, bıa.Dlar. arumda da don­
luk lamııak lçbı Hermeale bıaanlara adep ve dolnüuk 
&aııderiJor. 

"llerıDM de Z.U.'e edep ve doinüutu hıaanlara 
ııuıl datıtQıaı, di)'e 10ru:vor; ıııuıatlar nuıl dalıtıl­

mı..., Gyle ml dalıtayımT Onıeiin heJdmlik ıııuıatım 

bllQ bir. heldm birt;ok ln•nl•ra yeter, btıttın ıııuıat­

lar fn•nlara bl5yle ctatıtılmıltır. Şimdi ben de dot­

:rululı: ve edebi lnDDI•ra hiSyle ml datıtayım, :vokaa 

herkelle ml vel'eJim! - Zeıu "bepabıe, herkes ondan 
41 PQ'JJU alaııı,,. diyor. Clııldl. ba Gteld aanatlarda oldu· 

lu &ibi lnııanlarm bazılarıDda baluuaydı eehirler tu­
tunamutardı; 10ııra da adıma eGyle bir kanun.. kurar­
mı; "Jdm ki edebe ve dotnıluta :ret1dll deiildir; o 

devlet lcbı bJr bel& IIÇllacak ve ISiflm cezaınııa carp. 
tınlaeaktır ... 

"Sokratea, mimarlık veya herhangi bir ıııuıat Ibe­

rinde konquldu mu, Atinahlar &ibi bfitlln Hellerıler 
• Diçbı ve neden aadece meslekten olanlara ııaz ettikle­

rini, baeblanm diıılemediklerinl 10rmqtun. Bunda, 

bence OD1arm JerdeD c6ie kadar hakları var. Ama dot-

m :rululı:, Glçli daha dotrum devlet eanatı konupldu mu 

herkesi diıılemekte de haklıdırlar. Çüııldl ancak: her­

keahı erdemden payı olmasiyle devletlerin var olabi­

leeeline · hıanmıelardır. lete Sokratea, fark buradan 

geliyor. 

"Herkesin u çok dotruluktan, devlet ieleriyle ilgi­

U daha batka erdemlerden payı oldutuna belki pek 

aklın )'atılıU. Onun fçbı JeDf · kanıtımı diııle. Slizli­

al ettilin nitelilderden birinf ele alalım; örnejin, 
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bir kimse flavta sanatında veya herhangi bir başka 

sanat alanında usta olmadığı halde olduğıınu iddia 

ederse herkes ona kızar, onu alaya alır, yakınlan da 

ona deli diye çıkışırlar. Ama doğruluk veya devlet iş­

lerine ait başka erdemiere gelince, iş değişir, örneğin 

eğriliğiyle tanınan bir kimse, önüne gelene eğri oldu­

ğıınu söylerneye kalkıştı mı demin bilgelik sayılan doğ­

ru aözlülük, şimdi bir delilik sayılır. Doğru olsun ol­

masın herkesin kendini doğru tanıtması gerekir, ken­

dilerini doğru olarak tanıtıruyanlara da deli denir; 

çünkü herkesin ya doğruluktan bir parçacık olsun pa­

yı olmalı, veya insanhkla ilgisini kesmelidir. 

"Onun için doğruluk üzer-..de konuşuldu mu, Ati· 

nalılann her konuşanı dinlemeleri, bütün insaniann 

doğruluktan payı olduklanna inanmış olmalanndan­

dır. İşte söylemek istedikletim bunlardı. 

"Sonra, onlara göre bu erdem neden doğanın, tali• 

bin eseri değildir de, öğretilir veya ernekle elde edilir bir 

şeydir, şimdi sana bunu ispata çalışacağım. 

"Doğanın, talibin eseri olarak kusurlu doğan kim­

selere, insanlar öfkelenmeyi öğüt, ders veya ceza ver­

meyi akıllarına getirmezler; onlara sadece acırlar. ör­

neğin çirkin, ufak tefek, cıl\z bir adama kötü gözle 

bakacak bir kimse deli değil de nedir? Herkes bilir 

ki güzellik çirkinlik gibi şeyler doğa vergisidir, tali­

bin eseridir. Ama bir kemsede emekle, idmanla, çalış­

mayla elde edilecek erdemler bulunacağı yerde kötülük­

ler bulunursa, işte o zaman insanda hemen öfkelen­

mek, ceza vermek, öğüt vermek duygulan ayaklanır. 

Bu kötülükler de eğrilik, dinsizlik gibi devlet işlerine, 

erdeme aykın şeylerdir. Böyle kötülülderle karşılaşıl-
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dı mı herkeste öfke veya öğüt verme duygulannın 
ayaklanması açıkça gösterir ki, erdem emekle çalış­
mayla elde edilir bir şeydir. 

"Sokrates, suçlulan · cezalandırmak ne demektir, 
bunun üzerinde biraz düşünürsen insaniann erdemi 
neden öğrenilir bir şey saydıklanna hemen aklın yatar. 
Gerçekten biç kimse suçluyu kötülük etti diye, bir ca-

lt navar gibi körü körüne eezalandırmaz; aklı başında 
olanlar suçluyu suçu için eezalandırmaz, çünkü olan 
olmuştur; ama geleceği düşünür, suçlu bir daha yap­
masın, başkasına da ibret olsun diye eezalandınr. Ce­
zamn amacı, gerçekten suçu önlemekBe erdem öğre­

. ti1ir bir şey demektir. 
"İşte devlet adına veya kendi adianna ceza veren­

ler hep böyle düşünürler. Suçluyu eezalandırmakta ve-
c ya ezmekte herkes elbirliği etmiştir. Yurttaşiann Ati­

nalılar da başka türlü düşünmezler. Bu da gösteriyor 
ki Atinalılar erdemin öğretilir olduğunu kabul edenler 
arasındadır. 

"Böylece, Sokrates, Atinalılann devlet işleriyle 
ilgili erdemlerde neden demireinin, kunduracımn söy­
lediklerini dinlemekte haklı olduklannı ; erdemin öi'­

retilir, sonradan edinilir b� şey olduğuna inandıklanm 
cl ispat ettiğimi sanınm. 

"Şimdi erdenıli insanlar hakkında ortaya attığın 
söze gelelim; demiştin ki ;  erdemli insanlar, neden, ço­
cuklanna öğretilir şeylerin hepsini öğretiyorlar, onlan 
bilgili kılabiiiyorlar da, asıl üstünlüklerine özgü olan 
erdemi öğreterek, onlan kendileri gibi yükseltemiyor­
lar. Buna masalla değil, ispat yoliyle cevap veı. 
cefim. 
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"Düşün bir kere. bir devletin yaşıyabilmesi için 

bütün yurttaşiann payiaşması gereken bir şey var • 

mıdır, yok mudur! Karşılaştığın güçlükden ancak bu 

noktayı ele almakla sıynlabilirsin. 

"Böyle bir şey gerçekten varsa ve bu biricik şey 

dülgerin, demircinin, çömlekçinin sanatı . değil de, doğ­

ruluk, ölçü ,dinlilik, kısaca erdem denen şeyse ; bu her- 3ZS 
kesin pay alması, öğrendiği ve yaptığı ne olursa ol-

sun, uyması gereken bir şeyse; bu, herkese öğretilmesi, 

hilmiyenierin de, çocuk olsun, erkek olsun, kadın ol-

sun hareketlerini düzeltineeye kadar cezalandınlma­

lannı, ceza ve öğütler fayda vermedi mi bu gibile-

rin adam olmaz sayılarak devletten kovulmalannı ve- b 
ya ölüm cezasına çarptınlmalannı gerektiren bir şey-

se ;  bütün bunlar doğru ise; erdemli insanlar eviatıa-

nna her şeyi öğretiyorlar da yalnız bunu esirgiyorlar 

öyle mi ! Gel de erdemli insaniann bu hareketlerine 

şaşma. Biraz önce onlann, erdemin devlette veya kişi-

lerde bir öğretim konusu olabileceğine inandıklarını 

söylemiştik. Erdemin böyle öğrenilir ve öğretilir bir 

şey olduğunu bildikleri halde, eviAtiarına bilinm�esi c 

ölüm cezasına sebep olmıyan şeyleri öğretirler de, bilin­

memesi evlatlannın ölümüne, sürülmesine, mallannın 

t!llerinden alınmasına, kısası soylannın kökünden ka­

zmmasına sebep olacak erdemi öğretemezler öyle mit 

Bunu akıl kabul eder mi Sokrates! 

"Gerçekten erdemin öğretilmesine çocuklukta baş­

lanır, bütün ömür boyunca sürüp gider: 

"Çocuk söyleneni anlamaya başlayınca, ırütnine, 

anne, eğitmen hatta baba iyi yetişmeleri için ellerin- cl 
den geleni yapar. Çocuğun her hareketi, her sözü üze. 
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riDde darurlar, atfltler Terirler, fillıı 187 doinı. falan 
teY dolra değildir, bu Btizeldir, tu çirldndir, bunu 7&P. 

eunu 7&PJDa derler; � bu ııöylenenleri dinlene 
De Ala, yoksa çarpılmıt, etrilmit bir atacı dotnıltur 

cı"bi sopa ve eezayla yola eetirirler. 
• "Daha aonra okula c(Snderilfnee atretmenden barl-

leri ve kitarayı atrenmeaine dikkat etmesini llltelDU­
ten çok, gidi1inin düqr(fn olmasına dikkat etmeainl 

isterler; öfretmen de buna · elinden eeldili kadar dik· 

kat eder, çocuklar harfleri öfrenip de söylenenleri 

anladıklan gibi yazılı sözleri de anlama7& baııla:vınea. 

ders yerind• sıraya diziimiş olarak onlara büyük şalr­
lerin 1iirleri okutulur: �� öğiltler veren bu 1iirler, 

iZI kahramaniann zaferlerini öven bu yazılar ezberletl· 

lir. Böylece çocuklarda onlar gibi olmak hevesi u:van­

dınlır. 

"Kitara ötretmenl de, çocuğu kötillükten kurtaı-:. 

maya adam etmeye çalışır, çocuk kitarayı ötrenince, 
öğretmen ona daha baııka şairlerin, aaz şairlerinin 

eserlerini öğretir, bunian · kitara ile çaldınr. Böy-
• leee çoeuklann ruhlannı ritim ve şarkılarla doldunu­

lar onlan daha yumuşak kılarlar. Ruhianna ritim ve 

ahenk yerleşince de ı«ze1 konuşmaya, iyi hareket et­

meye hazırlanmış olurlar. Çünkü insan hayatı balıtan 

aşağıya ritim ve ahenk ister. 

"Daha sonra çocuk idrnan öğretmenine g6nderi­
llr, böylece olgunlaşan, erdemiileşen ruhuna uygun bir 

• bedene sahip-olmuı istenir, çelimsizlitf :yUzflnden sa­

vaşta veya daha ağır işlerde yılma,maa sağlamr. İşte 
çocuğun yetii]IDlesi için bunlar yapılır. Elden eeldili 

kadar iyi yetftmelerine çalı1ılır, ama bu biru da seıı-
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ainliie bailıdır, çUnkil okulda uzun zaman okurabilen­

ler ancak zengin çocuklandır. 

"Okuldan sonra da devlet onlara kanunlan öğre­

tır, hayatiarım bu kanunlara uydurmalannı ister, di-

ledikleri gibi, akıllarına estiği gibi davranmalanDa • 
izin vennez. Yazmayı ögrenen çocuklara, güzel yazı 

öğTetmeni nasıl önce lavhaya kalemle harfleri çizer, 

çocuklarm önüne koyar bir daha üzerlerinden gitmesi-

ni isterse, tıpkı bunun gibi devlet de iyi ve eski ka-

nun kuruculannın yapıtı olan yasa maddelerini gös­

tererek emirlerine boyun eğilmesini, bunlara uyulma-

sım ister. Aykın davrananlar cezaya çarpılır, eezalan • 

yargıç verir, her yerde olduğu gibi sizde de buna yola 

getirilmek denir. İşte Sokrates, erdem için gerek dev· 

letin gerek kişilerin verdiği bunca emek göz önünde 

dururken, hall erdem öğretilir mi diye soruyorsun. 

Halbuki asıl öğretilemez olduğunu söyliyenlere p.ş-

malı. 
"Şimdi de sana neden birçok delerli insanlann 

oğullan değersiz oluyor, bunu anlatacağım. Delnin dev- • 
I etin yaşaması için herkesin erdeıni

, 
bilmesi gerektiği-

ni anlatabildimse, bunda da şaşılacak bir şey yok de­

mektir. Söylediklerim sence doğru ise - ki bence çok 

doğrudur - dilediğin mesleklerden veya bilgilerden 

birini ele al. Örneğin devletin yaşıyabilmesi için her-

kesin gücüne göre fllvtacı olması gerektiği, herkesin 

bu sanatı birbirine genel ve özel bir biçimde öğTettiğini, 

yanlış çalanlann cezalandırıldığını, kısaca bugün nasıl 

kanun ve doğruluk öbür meslekler .Pbi insaniann bir 

kısmına, değil de, hepsine gizli kapaklısı olmadan öğ· 

retiliyorsa, bunun da herkese öğl-etildiğini varsaya- lt 
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lım. - Öyle sanıyorum Id birbirimize olan kareılıldı 

hizmetlerimiz doğruluğa ve erdeme gösterdifimiz say­

gıdan ileri gelir, onun içindir ki herkes birbirine dot­

rulutu ve kanunlan öğretmeye ve göstenneye her za­

man hazırdır. - hte, hepimiz flivta sanatını birbiri­

mize öğretmeye böyle son derecede gayret göstersek, 

bi fllvtaeılann oğullan, kötü flivtacılann otuilann­

dan daima i1atl1n mü olacak Sokrates? Ben hiç san-

c :mıyorum, dedi. Belki flivtaya yetenekli olan çoeutun ta­
ıımdıtı, yeteneksizin de tanınmadılı görülecektir; iyi 
fll'ftacının otlunun kötü, kötü flivtacınm oğlunun da 

iyi olması pek mümkündür, ama ne de olsa, bunlar 

fllvta ııanatım hiç bilmiyenlerle karşılaştırıldı mı hep­

ainin u da olsa bir deteri olacaktır. 

"Bunun gibi, buglin yasalann hükmü altında bu­

lunan bir toplulukla en etri sayılan bir adam; eğiti-
.ı mi, mahkemeleri, ka�unlan, kısası erdeme ulaştıra• 

cak hiçbir geyi bulunmıyan - geçen yıl şair Pherekra­

tea'in Lenaeon'da bize gösterdiği gibi - tam anlamiy­

le yabani insanlarla kareılaştınlırsa, doğru ve bilgin 

bir adam katma yükselir. Komediyadaki insan düşman­

lanmn, Koroyu meydana getiren yabaniler arasında 

kalması gibi, sen de bu çeşit adamiann içine düşsey­

din Eurybatbos'la Phrynondas'ın eline düşmeye ean 
atar ve inliyerek buradaki kötü adamlan arardın. Ama 

• şimdi keyfin yerinde, Sokrates; herkes erdemi elinden 

geldiği kadar öğretip dururken ııana hiç kimse öğrete­

mezmiş gibi geliyor; bu tıpkı bize Hellence konuşmayı 

öğretıniş olan öğretmeni aramana benzer, onu bulamaz-

IZI sm. Gene bunun gibi örneğin, babalanmızm ellerinden 

celdiği kadar oğullarma, meslektaşlarma öğrettikleri 
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mesleklerde yetişen ustalarımıza, mesleklerinde yeni 

yeni şeyler öğretecek bir öğretmen aramaya kalkışsay­
dın, böyle, birini bulmak, sanınm ki, kolay olmıyacak­
tı Sokrates; ama hiçbir şey bilmiyenlere, öğretecek 
bir adam bulmak kolaydır, işte erdem ve daha başka 

şeyler için de hep böyledir denebilir, bundan ötürü er­
demi öğretmekte herkesten biraz olsun üstün olanlar 
varsa bu kadarını bile nimet bilmeli. 

"Ben işte bunlardan biri olduğumu, başkalannın 
erdemli yctişmelerine, herkesten çok yardımım dokuDa­
cağını, onun için de istediğim ödeneği hakettiğimi sanı­
yorum, hatta öğrenicilerime bakılırsa, daha çoğuna da 
layıkmışım. Zaten ödeneğimi şöyle alınm ; dersler bit­
ti mi öğrenici, kendisinden istediğim ücreti kabul eder­
se hemen verir, kabul etmezse bir tapınakta Tannyı 
tanık göstererek dersime ne biçerse onu verir. 

"İşte Sokrates önce erdemin öğretilir olduğunu, 
- ki Atinalılann fikri de böyledir - sonra da de­
ğerli bir adamın değersiz ve değersiz bir babanın 
da değerli bir eviada sahip olmasına şaşmamak ge­
rektiğini hikaye ve mantık yoliyle anlatmaya çalıştım. 
Örneğin Ksanthippos ve Paralos'la yaşıt olan ve bu­
rada bulunan Polykleitos'un oğullan babalarının ya­
nında bir hiç sayılırlar. Daha birçok sanatçılann ço-

b 

c 

cuklan da böyledirler. Ama bu gençleri hemen suçlan- cl 
dınnamalı, onlardan umudu kesmemeli, çünkü hepsi 
de daha çok genç." 

Protagoras bu güzel sözlerini bitirdikten son­
ra sustu. Ben büyülenmiş bir halde kendisine bakakal­
dım, doyamadığım için daha bir şeyler söyliyeceğini 
umuyordum. Artık bitirdiğini iyice anlayınca, güçlük-
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kendimi toparladım, Hippokratea'e döndUm, dedim ki: 

.. Apollodoroa'un otlu. beni buraya getirdiğin için bU­
ııen ne kadar borçluyum una. Gerçekten Protaioras'-

• m ııiSyledikleri benim için pek üstün değerdedir. Bu­

,1'flnedek hiçbir inAn emeğinin insanian iyi kılacağı­

m unmaıdım., ama eimdl böyle olmadığım. anladım� 

Yalnıa ufak bir aorun var ki, zihnimi . çeliyor, ama. 

ctlvenim var, bunca ctıç aorunlan çözen Protagorasr 

bunu da aydınlatmakta ctlçlilk çekmez elbeL 

"Bu .çeeit konular tızerinde bir Perikles'in veya. 

• bqka bir aöz ustaaımn fikri aorulsaydı, belki onlar 

da bize aym derecede g6zel aöylevler dinletirlerdi, ama. 

kendilenne konu dılında bir eeY aoruldu mu. tıpkı ki­

taplar gibi ne bir 187 aorabüirler ne de bir cevap ve­
rebllirler. Oysa ele aldıklan konu ilzeriııde en önem­
aiz bir aeyin aorulmaaı, bitmes ti1kenmez aözlere sebep 
olur, tıpkı Uzerine vurulunca 11Z\Ul saman öten bir da­
ha dokunuluncaya kadar çınlıyan tunç kaplar gibi. 

• Halbuki Protagoraa 11Z\Ul güzel aöylevler vermesini bil­

diği gibi - eimdi gördük - aorulara kısaca cevap 
vermesini veya kendisi aoruyoraa beklemesini, cevabı 
dinlemesini bUir, bu da pek az inuna vergidir. Prota­

goraa timdi sana bir teY soracağım, buna da cevap 

verirsen artık bir diyeceğim kalmaz. 

"Erdemin öğretilir olduğunu aöylüyorswı, dünya­
da bunu, bana inandırac:ak biri varaa, o da sensin. 
Ama aözlerinde beni şaşırtan bir nokta var, zihnim 
hep oraya takılıyor, bu noktayı da aydınlatmam ia-

• tiyec:etim- Zeus'lln insanlara edebi ve doğruluğu g9n­
derdiğini ,aonra da aözlerinin arasmda doğruluk, ölçü, 

dinlllik libl eeylerin bir bfltiln teekil ettiklerini, bu 
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biitilne de erdem dendiifnl .Uylemiltfn. Simeli 88Dden 
.daha açık olarak şunu anlamak ı.tiyorum; erdem bir 
bütündür de doğruluk, ölçil, diniilik bu bütünün· bölilJDo 
leri midir ,yoksa bu saydığım erdemler bir tek bütüne 
-verilen başka başka adlar mıdırT !ete asıl anlamak iıt-

tediğim bu, Sokratea." lt 
"Protagoras, sorduğun eeyln cevabı kolay dedi, 

-erdem birdir, çeşitli erdemler de böliimleridir" ce-

-vabında bulundu. - .. Yflziin bölümleri olan ağız, 

.burun, göz, kulak gibi mi, yoksa birbirinden bü· 
yüklük ve küc;üklilk bakımından ayrılan bir altın kül-
·c;esinin bölümleri gibi miT" dedim. 

- "Bana birineisi gibi geliyor Sokrates, ytizün • 

'bütününe göre, bölümleri gibi dedi." 
- "İnsanlar erdemin şu veya bu bölilmiine mi aa­

'hip olurlar yoksa birine sahip olan hepsine birden 
:mi sahip olmuş olur?" diye devam ettim. 

- "Hayır, hepsine birden değil, c;Unkü birçok 
'kimseler cesur olurlar ama eğıidirler, veya dotru olur­
. lar ama bilge değildirler" dedi. 

- "Bilgelik de cesaret de erdemin parçalanndan 
·sayılır değil mi?" dedi�. 

- "Elbette, dedi. Hele bilgelik bu bmftmlerin hep- S31 
sinin başında gelir''. 

- "Bu bölümlerden her biri, birbirinden başka­
dır, değil mi? 

- "Evet." 
- "Tıpkı yüzün bölümleri gıöi bunlann da, her 

1>irinin kendine özgü özellikleri vardır değil mi? Örne­

ğin gözler kulaklardan ayndır, 5zellikleri de ba!!ka 
.başkadır, yüzlln öteki bölUmleri de ne lfzellikleri b&-
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kımından, ne de başka bir bakımdan birbirine benzer­

ler. İşte ; erdemin bölümleri de acaba böyle mi? Bun­

lar birbirlerinden başka başka olduklan gibi, özellik­

leri bakımından da başka başka değil midirler? Kar-
• şılaştırmanıız doğru ise, bunun böyle olması gerekmez 

mi? 

- Kuşku yok dedi. 
- "Demek erdemin başka hiçbir bölümü yok ki 

bunlardan birine, yani bilime, doğruluğa, cesarete, 
ölçü ye, dinliliğe benzemiş olsun, değil mi?" dedim. 

- "Hayır" dedi. 
- "Öyleyse bunlardan her birinin ne olduğunu 

birlikte anyalım, dedim. Önce doğruluktan başlıya-
c lım. Doğruluk gerçek bir şey midir? Bana gerçek bir 

§ey gibi geliyor, ya sana" 

- "Bana da" dedi. 
- "Peki, biri bize sorsaydı : Söyleyin bana, Pro-

tagoras, Sokrates, doğruluk dediğiniz şey, sizce doğ­
ru bir şey midir, yoksa eğri bir §ey midir?" ben : 

doğru bir şey derdim ya sen ne derdin, benimle birlik 
mi olurdun, yoksa başka bir şey mi söylerdin?" 

- "Seninle birlik olurdum" dedi. 
- Öyleyse, doğrulukta, doğru olmak özelliği var-

dır değil mi?" deyince ona "evet" derdim. Sen de böy­

le demez miydin?" 
d - "Öyle derdim" dedi. 

- "Sonra gene bize sorsaydı : "diniilik diye bir 
şey var mıdır, ne dersiniz, vardır derdik sanırım." 

- "Elbette" dedi. 
- "Devam etseydi ; "Bunun da bir şey olduğunu 

kabul ediyor musunuz?" diye." Ederdik değil mi?" 
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Protagoras buna da .. evet" dedi. 

.. Peki, sizce dinlilik, dinli olmayı mı, )'Oksa din­

siz olmayı mı karşılar!" "Bu söz doğrusu beni kız.. 
dınrdı, dedim; sonra da : Behey adam, doğru konue, 

diniilik din1i olan şey değil de nedir! derdim.· Sen de • 

ıbenim gibi cevap vermez miydin '!" 

- "Elbette, öyle derdim" dedi. 

- "Sormalanna devam ederek bize deııeYdi- ki: 
4emin n e  diyordunuz, yoksa yanlııı mı anladım! _ Ya­
.mlmıyorsam, erdemin bölilmleri arasmda hiçbir ben­

urlik yoktur, demiŞtiniz deiil miT Cevap olarak der­

·dim ki; gerçekten bizi iyi dinlemiıısin, yalnız bunlan 

.söyliyen ben değilelim ki ;Protagoras'dı; iııte burada 

:Yanılıyorsun, çünkü ben ona sadece soruyordum - Bu-

11Un üzerine adamcağız dese ki: doğru mu Protago- 111. 
-ras! Erdemin bölümleri birbirine benzemez diyen sen 
:misin, demek istediğin bu muT Ne derdinT 

- "İster istemez "evet" derdim Sokrates." 

- "Ağzından bu sözleri aldıktan sonra bize e(Sy-
_'le bir şey sorsaydı : Öyleyse dinlilik, özü doğruluk ol­

mıyan bir şeydir, doğruluk da özil diniilik olmıyan 
-yani dinsizlik olan bir şeydir, demek ki diniilik doğru 

-<>lmıyan, eğri olan ; doğruluk da dinsiz olan bir ııey- lt 
-dir. Buna ne derdik Protagoras! Kendi adıma konuıı-

.saydım, ben doğruluğun dinli, diniiliğin de_ doğru oldu­

ğunu söylerdim: müsaadenle senin adına da böyle der­

--dim ; doğruluk ya diniilikle bir şeydir veya ona çok 

yakındır, böylece doğruluk her şeyden çok dinlllile 

"'benzediği gibi, diniilik de doğruluğa benzer. Ama böyle 

�evap vermeme bilmem izin verir misin T" 
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- "Sokratea, ben doğruluğun dinll, · dinlllitin de 

• dotru olduğunu pek kabul edemem, sorun o kadar 

sade değil, aralannda bir fark bulunduğunu saıııyo­
ram, ama ne çıkar, dedi, mademki istiyorsun, haydi 

doğruluğun dinli, diniiliğin de doğru olduğunu kabul 

edelim." 

- "Yoo dedim. Ben bir fikrin istersen, hoşu714 
giderse gibi sözlerle ispat edilmesini istemem. tıd­

mizin de inanmasını isterim. Çünkü bir fikir ancak. 

se- ise'leri kaldırmakla ispat edilmiş olur." 

41 - "Dinlilik ile doğruluk arasında muhakkak bir 

benzerlik var, dedi ; çünkü herhangi bir oeY ou veya 
bu bakımdan başka bir oeye benziyebilir. Beyaz bir 

bakıma siyaha, katı da yumuşağa benzer, birbirine btı­

ttin bfitüne aykın gibi görllnen her oey için böyle de­

nebilir. Demin özelliklerini ayırdığımız ve birbirlerine 

benzemediklerini söylediğimiz yüztın bölfimleri arasın­

da da hiçbir benzeme, hiçbir i1gi yoktıır denemez, bu 

• yolla isteseyelin bunların da birbirine benzediğini 

ispat edebilirdin. Ama birbirine bir noktada benziya 

şeylere birbirinin benzeri demek doğru olmadığı gibi 

birbirlerinden herhangi bir noktada farklı olan eey­
lere de fark ne kadar çok olursa olsun farklı oeyler­

dir diyemeyiz." 

"Cevabma şaştım ve dedim ki :" "doğru ile dinli 
arasında sence pek mi az bir benzerlik var." 

132 "Büsbütün öyle değil, ama düşündüğün gibi de 
değil, dedi: 

"Pekiü- madem ki bu tartıoma hoouna cftmiyor, 
bunu bir tarafa bırakalım söylediklerinin başka JR 
noktasını ele alalım. • 
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- "Akılsızlılc deditiıı bir aey var mı!" 
- "Var." 
- "Bunun karlttı ancak bilgelik olabilir, detu 

miT" 

- "Öyle olacak" dedL 

- "Bir adam akıl ve 7&rara ıöre davranırsa, bu 

hareketi ölçültı müdür, değil midirT" 

- "Ölçülüdilr aanınm" dedL 
- "Peki, onlan ölçülü kılan, ölçll detfl mi!" � 

- "Elbette.,. 

- "Peki, akla göre davranmıyan alolsızea dav-

rıwmıt olmaz mı, böyleleri de 1ence ölçWU. mildilr." 

- "Hayır." 

- "0 halde akılmea davranmak, &çWtı davran-

mamıı karlıtıdır." 
- ••Evet.'" 

- .. Alal.Wıkla, akılsız hareketler; ölçtlyle de m-
çWil hareketler ;vapılır değil miT" 

- "Dotru buldu." 

- ••Kuvvetle, kuvvetli hareket; zayıflıkla da za-

yıf hareket J'&pılır." 
- "Öyle." 

- "Hızla, Jus1ı hareket, atırlıkla da atır hareket 
7&Pılır, değil mit" 

- "Evet. .. 
- "Kıııaaı . aynı biçimde ;vapılan aeyler, aynı ııey-

den, karşıt biçimde yapılan aeyler de karşıt biçimden • 

gelir, detu miT" 

- "Öyle" dedi.-

- "Söyle bakalım ırflzel denen bir ııey var mıt 

dedim." 
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- "Var." 
- "Güzelin karşıtı çirkinden başka bir şey mi?" 
- "Hayır." 
- "Devam edelim, iyi olan bir şey var mı?" 
- "Var." 
- "İyinin karşıtı kötüden başka bir şey mi?" 
- "Hayır." 
- "Peki, sesin ineesi var mı!" 
- "Var." 
- "İncenin karşıtı kalından başka bir şey mi?" 
- "Hayır." 
- "Demek, her karşıtın çok değil tek karşıtı 

var?" 
- "Öyle" dedi. 

� - "Haydi bakalım üzerinde uyuştuğumuz nokta-
lan bir daha gözden geçirelim, dedim. Her şeyin bir­
çok değil, bir tek karşıtı olduğunu kabul etmiştik de­
ğil mi?" 

- "Evet." 
- "Birbirine karşıt olan şeylerin de karşıt neden-

lerden çıktığını söylemiştik." 
- "Evet." 
- "Akılsızca yapılan bir hareket ölçüyle yapı-

ian bir hareketin karşıtıydı değil mi?" 
- "Evet." 
- "Ölçülü hareket ölçüden, akılsızca hareket de 

akılsızlıktan doğuyordu." 
- "Öyle" dedi. 
- "Hareketler birbirinin karşıtı olunca, bunlan 

-doğuran nedenlerin de birbirlerinin karşıtı olması ge-
.rekmez mi!" 
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- "Evet.'' 

- "Öyleyse biri ölçiiden, öteki de akılsızlıktan 

doğmuştur.'' 

- "Evet." 

- "Hem de birbirinin karşıtı olarak değil mi!" • 

- "Kuşku yok.'' 

- "Öyleyse, karşıt sebeplerden meydana gelmiş-

lerdir!" 

- "Evet." 

- "Demek akılsızlık ölçilniln karşıtıdır." 

- "Öyle görilnüyor.'' 

- "Hatırlamıyor musun, biraz, önce, biz akılsız· 

bğı bilgeliğin karşıtı olarak kabul etmiştik." 

- "Evet." 

- "Her şeyin de bir tek karşıtı var demiştik." 

- "Evet." 

- "Öyleyse, azizim Protagoras vardığımız bu iki 33S 
sonuçtan hangisini bırakaeağız! Her şeyin bir tek 

karşıtı olduğu sonucunu mu, yoksa bilgelik ve ölçü­

niln erdemin birbirinden farklı iki bölümil olduğu, 

- hattA bu kadarla da kalmayıp yüzün çeşitli bölüm· 

leri gibi bunlann ne özleri ne de özellikleri bakımın· 

dan birbirlerine hiç de benzer bir tarafı olmadığı -

sonucunu mu, söyle bakalım bunlardan hangisin? bı· 

rakaeağız! Gerçekten bu iki sonuç birbirine aykırıdır, 

ne aynı sesi çıkanr, ne de aynı havayı çalar. Bir yan­

dan bir şeyin birçok değil bir tek karşıtı olduğunu, 

bir yandan da biricik olan akılsızlığın aynı zamanda b 
hem bilgelik hem de ölçü gibi iki karşıtı olduğunu ka-

bul edince bu iki sonuç birbirine nasıl uyar, doğru de-

ğil mi! Ne dersin Prot;qoras." 
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Istemiye, istemiye "Evet öyle" dedi. 

- "Demek bilgelikle ölçü bir şeydir, zaten biraz 

3nce de doğrulukla dinlilik bize benzer şeylermiş gibi 

göründü. Haydi Protagoras yılmıyalım, devam edelim. 

• Öyle bir kimse var mı ki eğrilik ederken ölçülü olsun." 

- "Sokrates böyle bir şeyi kabul etmem ayıp 

olur, ama böyle düşünenler çok." 

- "Peki onlarla mı yoksa seninle mi konuşayım!" 

- "İstersen önce onlarla konuş dedi." 

- "Benim için hepsi bir, sen de onlar gibi mi 

düşünüyorsun onu söyle, çünkü ben her şeyden önce 

fikri ineeliyorum. Belki de böylece hem soran kendimi, 

hem de bana cevap vereni aynı zamanda ineelemiş 

..ı olurum." Protagoraa önce mınn kınn, etti, fikri sa­
vunmanm güç olduğunu söyledi, ama sonunda cevap 

vermeye razı oldu. 

- "Haydi bakalım sorunu başından alalım de­

dim. Eğrilik eden bir kimsenin ölçülü olabileceğine 

aklın yatar mıT" 

- "Neden yatmaaın, dedi. 

- "Ölçülü olmaktan iyi düşünmeyi anlıyorsun 

-değil mi?" 

- "Evet." 

- "İyi düşünmekten de, eğrilik etmeye karar ve-

·rirken gerektiği gibi düşünmeyi anlıyorsun değil mi?" 

- "Evet" dedi. 

- "Eğrilik iyi bir iş olduğuna göre mi, yoksa 

:zararlı bir iş olduğuna göre mi?" 

- "İyi bir iş olduğuna göre." 

- "Peki, iyi şeylerin bulunduğunu kabul eder 

·mis�!" 
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- "Ederim." 

- "lyi olan eeyler inaanlara yararlı olan eeyler 

değil midir?" 

- "Evet ama, ben inaanlara yararlı olmıyan teY· • 

lere de iyi derim." 

Protagoraa'ın canının sıkıldıimı, aksilife başladı· 

tım, bu soruların kendisini sıktığım anladığımdan tat­

lılıkla sormaya başladım. "Protagoras yararau: teYle­

rin iyi olduğunu söylemekle onların yalnız insanlara 

DU, yoksa hiçbir teY& mi yararı olmadıiuu IÖylemek as& 

istiyorsun? Bu ikinci çeşitten olan eeylere de iyi mi 
diyeceksin?" 

- "Hayır dedi, ama yiyecek içecek ülç ve ben­

zerleri hakkında birçok eeyler biliyorum ki, bunlardan 

bazılan insanlara yararlı, bazıları zararlıdır, ama 

atlar için öyle değil; bir losDil sadece öldiz ve köpek­

ler için iyidir bir kısDU da bunlardan hiçbirine yara• 

madıtı halde yalnız ağaçlara yarar; hatta bunlar ara· 

sında bazısı köklere iyi gelir ama filiziere yaramaz, b-
örneğin gübre, hangi bitkinin köküne konursa iyi ge-

lir ama yeni sUrgünlere ve filiziere konuldu mu onlan 

öldürür. Bunun gibi zeytin yağı her çeeit bitkinin en 

büyük düşmanıdır, hayvaniann tilylerini berbat eder 

ama insan bedenini, kıllanm kuvvetlendirir. İyi o ka· 
dar çeşit çeşit kalıplara giren bir teYdir ki ;  örneğin 

insan için, dıştan kullanıldı mi çok yararlı olan bir 

eey içden kullamldı mı zararlı olabilir. Nitekim he- • 
kimler hastalara yağlı yemeyi yasak ederler, sadece 

bazı yemekierin kekreliğini gidermek için bir parçacık 

kullamlmasına izin verirler. 
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Protagoraa bu güzel sözlerini bitirince bir aHaş­
tır koptu. Bana gelince, dedim ki :  "Protagoraa belle­

ği m çok zayıf onun için uzun konuşuldu mu söylenen­

leri unutuyorum. Ağır işitseydim benimle biraz daha 

yüksek sesle konuşmaya çalışırdın, şimdi de madem ki 
unutkan bir adamla konuşuyorsun, cevaplarını uzat­

ma, kısa kes ki izleyebileyim." 

- "Benden kısa cevaplar istemekle ne demek isti­

yorsun, dedi. Gerektiğinden kısa mı olsun?" 

- "Hiçbir zaman, dedim • 
- "Gerektiği kadar mı olsun" dedi. 

- "Evet" dedim • 
- "Bana gerekir göründüğii kadar mı, yoksa sa-

na gerekir göründüğii kadar mı!" 

- "İşittim ki, sen bir konu üzerinde isteyince hiç 

şaşırrnadan uzun uzadıya konuşabildiğİn gibi - hatta 

böyle konuşmayı bakelanna da öğrettiğİn söylenir -

kimsenin beceremiyeceği derecede kısa konuşmasını 

da bilirmişsin. Benimle konuşmak istersen ikincisini, 

335 yani kısa konuşmak yolunu tut dedim." - "Sokrates, 

dedi, ben hayatımda birçok insanlarla söz savaşianna 

giriştim, şimdi senin istediğin gibi karşımdakilerin ke­

yiflerine göre konuşsaydım, herkese olan üstünlüğiim 

anlaşılmaz, Protagoras'ın ünü bütün Beliasa yayıl-

mazdı." 

Verdiği cevaplardan kendisinin de pek hoşlanma-

� dığını, konuşmaya istediğim gibi devam etmeye razı 

olmıyacağını anladım, onun için de toplantıda işimin 

kalmadığı nı düşündüm, dedim ki :  "Protagoras, ben de, 

konuşmamızın istemediğin bir biçimde yürütilimesini 
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elbette istemem. Seni izieyebilmem için, istediğim gibi 

konuşmalısın. Herkesin söylediği, senin de iddia etti· 
ğin gibi, sen hem kısa hem de uzun konuşmanın bak-
Jandan geliyorsun, çünldl sen usta bir adamsın. Bense c-

uzun sözleri iziiyecek halde değilim, bu kosurumun 

önüne geçmek elimde olan bir şey değil ; ama madem 
ki sen her ikisinde de ustasın konuşup anlaşabilmemiz 
için bana bazı müsaadelerde bulunman gerek. Kabul 

etmiyorsun, zaten başka işlerim var, uzun sözlerini 
dinliyemiyeeeğim, beni bekliyorlar, ayrılmak zorunda· 

yım. Yoksa elbette seni dinlemek çok hoşuma giderdi." 
Sözlerimi bitirinee gitmek üzere kalkmaya dav­

randım. Ama tam bu mrada Kalliaa bir eliyle kolumu, 

öbür eliyle de etetfml tutarak : "Seni bırakmıyaeağız d' 
Sokrates, dedi ; çünk11 sen olmayınca böyle konuşama-
yız. Ne olur bizi bırakma. Benim için dünyada ikinizin 
konuşmasını dinlemekten daha zevkli bir şey olamaz. 

Haydi ne olur, bizi kırma.". Ayakta olarak dedim ki: 
"Hipponikos'un otlu, senin bilgeliğe olan aşkına raten 
öteden beri hayrandım, hele 111 anda daha çok hoşuma • 

gittin, seni kutlarım. Elimde olan bir şeyi iateseydin 
seni kırmazdım. Ama bu, Himereli Kriaon kadar hızlı 
koşmamı yahut uzun, bir günlük mukavemet yarışına 
girenlerden biriyle yarış etmemi iııtemek gibi bir şey. 
Buna eevap olarak derim ki, ben. onlarla boy ölçüşmeyi 31$ 
senden fazla isterdim, ama ne yapayım, elimden gel-
mez ki, beni me Krison ile yanştırmak istersen onun 
gönliinfi yapmaya bak çünk11 ben hızlı koşamam, ama 

o ağır gidebllir. Beni Protagoras'la konqturmak ister-
sen dedim, ondan deminki gibi az sözle, sorulan şeyin 
dıaına çıkm•dan cevap vermesini iste. Yoksa onuııla 
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• ııuıl konuşabilirim! Benee birkaç kişi araarndaki ko­

nuşma ne. hallı. önünde söylenen aöylev başka başka 

aeylerdir." - "Biraz düşün Sokratea, Protagoraa da 

söylediklerinde pek habız değil, o nasıl senin konuş­

nıana kanşmıyorsa, kendisinin de dilediği gibi konuş­

masına izin verilmesini istiyor." 

Burada Alkibiades söze kanoarak dedi ki :  

"Yanılıyorsun Kallias, Sokrates uzun boylu konuş­

mayı becerernediğini söylüyor, bunda Protagoraa'ın 

üstünlüğünil kabul ediyor, ama kısa kısa soru ve ee-

c vaplarla konuşmak - yani söylenen şeyin doğrulutu­

nu anlamak için sıra ile sormak ve cevap almak -

ilstilnlilğllnil kimseye bağıalıyamaz. Protagoraa kısa 

kısa soru ve eevaplarla konuşmada Sokrates'den aşağı 

olduğunu kabul 'edeeek olursa Sokrates'in bir diyece­

il yoktur, ama ilstünutğllnil iddia ederse onunla kısa 

kısa soru ve eevaplarla konuşsun, öyle ki kanıtlardan 

.411 sıynlmak ve verilecek cevaplardan kurtulmak için 

sözlerini uzatmasın, ortaya atılan sorunu dinliyenlere 

onutturacak kadar da uzun sözlere girişmesin. Sakra­

tes'in belleğine gelince, mükemmel olduğuna güvenim 

var, unutkanlığını ileri sürmesi de şakadır. Bana ka­
lırsa en doğrusu Sokrates'in dileğini yerine getirmektir, 

herkes düşüncesinin özünü söylesin." 

Yanılmıyorsam Alkibiadesten sonra Kritias söze 

kanştı : "Prodikos, Hippias dedi, bana öyle geliyor ki 

• Kallias Protagoraa'm tarafmı tutuyor. Alkibiades'e 

gelince, o kafasına koyduğu şeyin ille haklı çıkmasım 

ister. Biz ne Sokrates'in ne de Protagoras'ın tarafını 

tutalım, ikisinden de tartıpnalannı yflrlltmelerini ı. 
t.f7ellm." 
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Kritiu .azlerini bitirdikten 10nra Prodikos dedi 3S'1 
ki: "Söyledilderin dotnı Kritiu, bu çqit tartışmala-
rı dinliyenler, konuşanlan tarafsıziılda dinlemeli, ama 
kayıtsızlıkla, delil, çünkü bunlar aynı 187 değildir; 
:ikiaini de tarafaızlıkla dinlemeli ama karar verirken 
kayıtaız kalmamahyız; fazla bilgili olana fazla, az 

ıbilgili olana da az deter vermek gerekir. Ben de Pro­
-tagoraa, Sokrates aizden rica ediyorum, hatınmızı kır-
:mayın; birbirinizle konuşun ama, çekişmeyin, gerçek- b 
ten bunlar aynı eey değildir; konuşma iyi niyetle dost-
lar arasında, çekişme de düşmanlar ve rakipler arasın-
-da olur. Böylece toplantımız çok güzel olacak; gerçek-
-ten konueaeak olan aizler, ııizi dinliyecek olan bizlerin 
"takdirini kazanacaksınız, övgümüzü demiyorum, çün­
.k1l takdir dinleyieilerin aamimt duygularından doğar, 
-övgü ise çokluk, asıl fikrini gizliyenierin söyledikleri 
bir yalandır. Sizi dinliyecek olan bizler de zevkın değil, 
:aevinein en yüksek derecesine ulaşacağız; çünkü se- a 

"Vinee, bir &eY öğrenilirken zihnimize yeni fikirler gi­
-rerken erişilir. Zevk ise yemekle veya buna benzer hoş 
oduyumlann doyurulmasiyle duyulur." Orada bulunan-
ların birçoğu Prodikos'un bu sözlerini alkışladı. 

Prodikos'dan sonra bilgin Hippias dedJ ki : "Bu-
ı 

-rada hazır bulunan hepinizi yasa bakımından olmasa 
bile doğa bakımından yurttaş, akraba, hısım saya-
-rım. Doğada benzer benzerin akrabasıdır, ama insan- ı! 
Iann· 1'yranos'u olan yasa doğayı bile zoru altında 
-tutmak ister. Her şeyin özünü bilen Bellaahiann en 
'bilgini sayılan bizlerin, bilgeliğin merkezi olan kentin 
bu en ünlü en zengin evinde toplanarak bayağı insan-
lar gibi birbirimizle anlaııamamamız, bize yakışmıya- • 
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cak davranışlarda bulunmamız, hiç de uygun düşmez. 

Protagoras, Sokrates hakemliğimizi kabul edin de ikisi 

ortası bir yol tutun, sizden bunu diliyorum. Sokrates, 

138 sen Protagoras'm hoşuna gitmiyen aşın derecede ke­

sik, kesin kanıtlan ele almaktan vazgeç, bize daha gü­

zel ve daha hoş gelmesi için de sözlerinin dizginlerini 

gevşet, Protagoras, sen de tam tertip pupa yelken ka­

ra yüzü gömiyen engin söz denizlerine açılma, ikiniz 

de ikisi ortası bir yol tutun, Böyle davranınız, beni 

b dinlerseniz, sözlerinizin sınınnı ayarlıyacak bir hakem· 

bir Prytane veya bir Epistate seçiniz." 

Bu sözleri herkes beğendi, alkışladı. Kallias beni 

koyuvermiyeceğini söyledi, bir hakem göstermemi iste­

diler. Dedim ki : Hakem bulundurmak yersiz bir şey 

olur. Çünkü seçtiğimiz bizden değersiz olursa, değer­

sizlerin değerlilerin başında bulunması anlamsız olur ;. 

bizimle bir ayarda olursa gene iyi olmıyacaktır, çün­

kü bize benziyen bizim gibi davranacaktır, onun için 

c hakemliği gereksizdir. Ama kendinizden daha üstün 

birini seçin diyeceksiniz. Doğrusu, bence Protagoras'­

tan daha bilgili bir adam bulamazsınız. Kendisinden 

üstün olmıyan birini seçer de, onu Protagoras'tan üs­

tün sayarsınız bu, Protagoras için ·bir hakaret olur,. 

başına bir başkan koymak onu küçültmüş olur; bana 

gelince, böyle şeylere aldırmam. Ama - dilediğiniz 

gibi - toplantımızın bozulmaması, konuşmamızın yü­

rümesi için şunu yapabilirim : Protagoras cevap ver-

d rnek istemezse, o bana sorsun, ben cevap veririm; böy­

lece sorulan bir şeye nasıl bir cevap beklediğimi ken­

disine göstermiş olurum. !stediği sorunlar üzerinde� 

dilediği gibi sorarak benden cevaplarını aldıktan son-
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n, cevaplariyle fikrini savunmak sı� ona cellr. 

Ama sadece �rulanlara cevap vermeyi kaba! etmezse 

demin aramızdaki konuıJmanın bozulmaması için ben· 

-deıı isteditinizi, aiz ve ben hep birlikte ondan isteye- • 

lim. Bu iş için başkan filan istemez, hep birdeıı baş­
bnlık edersiniz." 

Böyle davranmayı herkes uygun buldu ; Protago­

na'ta istemiyerek önce sormaya, keııdiai iyice sorduk-

1an sonra da kısa cevaplar vererek fikrini anlatmaya 

nzı oldu. Şöyle batiadı • 
"Bence Sokrates insanlan yetiştirmek fainde şiir 

'başta gelir. Yani insan şairlerin eserlerinde iyi De kö-

"tiiy(l anlamalı, bunlan ayırdedebilmeli, soranlara da 338 
nedenlerini anlatabilmelidir. Şimdi soracağım ee;vler ge-
ne deminki tartışmamızda olduğu gibi erdem hakkında 

o0laeak, yalnız bu kez şiirden söz açaeağız. Simonidea 

bir yerde Tessaliya'lı Kreon'un oğlu Skopaa'a ş�yle 

der : 

Şüphesiz, eli, ayağı, kafası düzgün, lekeN 
Gerçekten iyi _bi adam "olmak"ı güçtür. 

Bu şiiri bilir misin? Bilmiyorsan baştan aşağı 

o0kuyayım !" 
- "Lüzum yok, biliyorum, iyiden iyiye incelemi­

�imdir dedim." 

- "İyi ya dedi ; Eee." giizel, doğru bulmuyor mu­

.aun?" 

- "Çok giizel, çok doğru buluyorum dedim." 

- "Şairin söyledikleri birbirini tu�zsa, gene 

güzel mi sayanın !" 

ı Devenf.r karşılığıdır. 

b 
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- "Hayır." 
- "Şöyle bir iyice incele." 

• - "Azizim adamakıllı incelemişimdir." 
- "Öyleyse bileceksin bir az sonra şöyle der� 

Gerçi bir bilgenin ağzından çıkmıştır. 

Ama iyi "olmu§ olmak''ı güçtür diyen 

Pittakos'un sözünü de doğru bulmuyorum. 

Bu mısralann da gene deminki mısralan söyliyen 
şairi� _olduğunu biliyor musun?" • 

- "Biliyorum" dedim • 
- "Peki bu iki parça, ıience birbirini tutuyor 

mu?" 
- "Galiba tutuyor dedim. Ama bir yandan da 

acaba biraz hakkı yok mu diye kendi kendime düşü­
nüyordum. 

Yoksa, sen benim fikri m de değil misin? dedim." 
d - "'Bu iki parçayı yazan şairin birbirini tutmı-

yan sözler söylediğini nasıl inkar edebilirim. Önce 
gerçekten iyi adam olmak güçtür, diyerek kendi fikrini 
söylemeye başlıyor; ama birkaç mısra sonra bu söy­
lediklerini unutarak Pittakosda rasladığı "iyi olmuş­
olmak güçtür" sözünü biraz önce kendisi de söyle­
diği halde kabul etmiyor, beğenmiyor. Böylece kendi 
söylediği şeyi bir başkası tekrarlayınca onu ayıpla. 
dı mı kendi kendini ayıplamış, ya birinci ya ikinci 
parça da yanılmış olur." 

• Orada bulunanların çoğu bu sözleri, coşkunlukla 
alkışladı. Bense bu alkış gürültüsü arasında güclü bir 

ı �tre karşılığıdır. 
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ııehlivandan yumruk jemiş gibi önce gözlerim karar­

dı, sonra başım dönmeye başladı. Daha sonra da doğ­

rusunu söylemek gerekirse şairin söylediğini dü­

şünmeye vakit kazanmak için Prodikos'a döndüm, de-

mm ki :  "Prodikos, Simonidea senin kentlindir, ona MO 
ya�dım etmek sana düşer. seni yardımıma çağırmam 

Homeros da Akhilleus'un hüeumuna uğrayan Skaman­

dros'un Simois'den yardım isteyen şu sözlerini hatır-

latır : 

Aziz kardeşim, ikimiz birlik olalım 

Şu güclü adamı durduralım. 

"Bunun gibi, ben de Protagoras bizim Simonides'i 

devirmesin diye senin yardımına koşuyorum. Çünkü 

Simonides'i kurtarabilmek için demin birçok güzel ör-

neklerini gördüğümüz örneğin "istemek", "dilemek" gi- d 
bi kelimeler arasındaki farkı arayan senin o ince sana-

tın galiba hiç de fazla gelmiyecek, Sanmam ki Simo-

nides birbirini tutmıyan sözler söylemiş olsun. Ama 

bize önce kendi fikrini bildir. "olmak" la "?lmuş ol· 

mak" ını anlamları bir midir, yoksa başka başka 

mıdır?" 

- Prodikos "başka başkadır'' diye cevap verdi. 

- Dedim ki : "İlk parçada kendi fikrini söyliyen 

Simonidea gerçek iyi bir adam olmak güçtür diyor de- c 
ğil mi?" 

- Prodikos "evet" dedi. 

ı Yukarda işaret ettiğimiz gibi Simonidea'in şii­
ri üzerinde edilen tartışmada "olmak" daima "deve­
nir'' in "olmuş olmak" da (etre) in karşılığı olarak 
alınmıştır. 
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- "Pittakos'un söylediklerine gelince; Protago-

ras'ın sandığı gibi kendi söylediklerini olduğu gibi' 

tekrarladığından değil, büsbütün başka bir şey söy­

lediğinden Simonidea onu beğenmiyor, çünkü Pittakos 

"iyi olma" nın değil "iyi olmuş olma" nın güç olduğu­

nu söylüyor. İşte Protagoras, burada bulunan Prodi­

kos'a göre "olmak" ile "olmuş olmak" başka başka. 

şeylerdir. "Olmak" "olmuş olmak" ın eşiti değilse Sim­

sonides birbirini tutmaz sözler söylemiş değildir. Bel-

d ki Prodikos ve bir takımlan Hesiodos'la birlik olarak 

"iyi adam olmak" güçtür diyeceklerdir. Çünkü : "Tan­

rılar, erdeme ermek için alın terini şart koşmuşlardır. 

Ama erdeme ermek güç olsa bile, bir kez tepesine­

ulaşıldı mı, artık orada tutunmak kolaylaşır." 

Prodikos sözlerimi beğendi ama Protagoras dedi 

ki : "Sokrates, sen kaş yapayım derken göz çıkanyor­

sun." 

Bunun üzerine dedim ki :  "Protagoras şu yaptığım· 

işe bak, ne acayip hekimmişim ben, hastalığı iyi ede­

yim derken büsbütün azdırmışım." 

e - "Evet, öyle, dedi : 

- "Nasıl olur," dedim. 

- "Erdemi tutmanın ne kadar güç bir şey oldu-

ğunu herkes bilir, dediğin gibi şair erdemi tutmanın 

kolay olduğıınu söylemek isteseydi tam bir cahil olur­

du." dedi. 

- "İyi ki bu konuşmalanmızda Prodikos aramız-· 

da dedim. Çünkü azizim Protagoras, Prodikos'un Si-

341 monidese hatta daha gerilere giden bilgisi bana pek 

tanrısal ve pek eski zamanlardan gelme gibi gorunu­

yor. İşte, sen bunca şeyler biliyorsun ama bu bilgiden. 
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haberin · yok, bense onu Prodikos'dan öğrendim, onun 

için adamakıllı bilirim. Burada Simonides'in "güç" ke­

limesini senin anladığından büsbütün başka bir anlam­

da kullanabileceğim hatırından bile geçirmiyorsun; 

bu hal "korkunç" kelimesinde hep başıma gelir, prodi­

kos da her fırsatta düzeltir, herhangi bir kimseyi ör-

neğin seni övmek için "Protagoras korkunç bir bilgin- b 
.dir" dediğim zaman, bana iyi bir şeye korkunç deme-

ye utanmıyor musun diye çatar sonra da der ki : An-

�ak kötü şeylere korkunç denir, gerçekten kimse kor-

kunç bir zenginlik, korkunç bir banş veya korkunç 

bir sağlık gibi laflar etmez; ama korkunç bir hasta-

lık, korkunç bir savaş korkunç bir fakirlik denebilir, 

bu da gösteriyor ki, korkunç kelimesi hep kötü şeyler 

için kullanılır. Bunun gibi Keoslulann ve Simonides'in 

ağzında "güç" kelimesinin bir kötülüğe veya bilmedi-

ğin herhangi bir anlama gelmiyeceğini ne biliyorsun? 

Bunu Prodikos'a soralım, çünkü Simonides'in dilini an-

�ak o anlatabilir. Prodikos, Simonidea "güç" kelime- c 

siyle ne demek istemiştir acaba? 

- "Kötü bir şey'' dedi. 

- "Prodikos dedim. Simonides sakın Pittakos'un 

4'iyi olmuş olmak güçtür" sözünden "iyi olmuş olmak 

kötüdür" anlamım çıkardığı için ona çıkışmış olma­

sın?" 

- "Başka türlü anlıyabilir misin Sokrates? Za­

ten Simonides Pittakos'a hep kelimeleri yerinde kul­

lanmadığı için çıkışır, çünkü Pittakos Lesbosluydu, onun 

için yabancı bir lehçeyi konuşmaya alışmıştı. 

- "Prodikos'un söylediklerini işitiyor musun 

.Protagoras, bir diyeceğin var mı?" 

d 
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Protagoras dedi ki :  "Prodikos'un söylediklerine­
pek akıl yatmaz, Simonidea'in "'güç" kelimesini hepi­
mizin anladığı gibi kullandığına güvenim var. Yani kötii 
olan şeyi · değil, kolay olmıyan, güçlükle elde edilen 
şeyi anlatmak istemiştir." 

- "Bence de öyle Protagoras dedim, Simonides­
bunu demek istemiştir. Prodikos da öyle olduğunu pekala 
bilir ama fikrini savunup savunamıyacağını denemek 

• için seninle şaka ediyor. Simonidea'in de "güç" ü kötü. 
anlamında kullanmadığının kanıtı meydanda, çünkii 
hemen arkasından diyor ki :  

Bu üstünlük ancak Tanrıya vergidir. 

"İyi olmak kötüdür, deyip de, bunun ancak Tann­
ya vergi olduğıınu, Tannlığın bir üstünlüğü olduğu­
nu söyleseydi Prodikos, Simonides'i bir hayasız olarak 
göstermiş olurdu. Halbuki, bu söz Keoslulara hiç te-

342 yakışmaz. Bu şiirde Simonidea'in ne demek istediği. 
hakkındaki düşüncemi, şiir anlayışımı dinlemek ister­
sen anlatmaya hazırım, yok sen söylemek niyetinde 
isen seni dinlerim." 

Bu sözlerim üzerine Protagoras "dilediğin gibi 
olsun Sokrates" dedi. Bir yandan da Prodikos, Hippias. 
ve daha birçoklan ille söylememi istediler. 

"Peki öyleyse, bu şiir hakkında ne düşündüğümü 
anlatmaya çalışayım dedim. Bilgi aşkı Hellas'ın hiçbir· 
yerinde Girit ve Lakedaimon'da olduğu kadar eski ve· 

b yaygın değildir ; sofistlerin en çok bulunduğıı yer de 
orasıdır. Ama bu budunlar kendilerini cahil gibi gös­
tererek o taraflannı saklarlar. Hellas'lılann en bilge­
leri olduklannı göstermernek için Protagoras'ın sl5zünii 
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ettiği solistler gibi davranırlar; öteki budunlar asıl 

üstünlüklerinin bilgelikte olduğunu öğrenip de bu yol· 

da çalışmasınlar diye ,kendilerini yalnız savaşta cesur­

lukta üstünmUş gibi göstermeye yeltenirlcr. Böylece 

gerçeği gizlerneleri sayesinde Lakedaimon'luluk tash· 

yarak kulaklarını yırtan, hacaklarına meşinler sara- c 

· rak, gymnazlara koşan kısa etekler giyen - Lakedai­

monlulann Beliaslılar arasındaki üstünlükleri sanki 

bunlarmış · gibi - birçok Lakedairnon taklitçilerini 

yanlış yola süriikliyebilmişlerdir. Ama Lakedaimon• 

lular gizlenmekten usanıp da solistleriyle rahat ra· 

hat konuşmak istediler mi, bütün Lakedairnon tak­

litçilerini ve yabancılan memleketlerinden kovarlar, 

sofistleriyle diledikleri gibi konuşurlar. Sonra genç-

leri yabancı memleketlere ·bırakmazlar, Giritliler de cl 
gençlere verdikleri eğitimin bozulmaması için böyle 

davranırlar. Bu budunlarda eğitimleriyle övünen yal• 

nız erkeklere değil, kadınlara da raslanır. 

"Sözlerimin doğru olduğunu Lakedaimonlula rın 

felsefe üzerinde konuşmaya çok alışık olduklarını şun· 

dan anlıyabilirsiniz, Lakedaimonluların en bayağıların· 

dan biriyle konuşsanız, önce onu anlamsız bulursunuz, 

ama ilk fırsatta usta bir okcu gibi öyle güclü, öyle 

keskin, öyle anlamlı bir söz ortaya atar ki, karşısın- • 

da hemen çocuk gibi kaldığınızı duyarsınız. 

"Eskiden olduğu gibi bugün de Lakedairnon eği• 

timinin idrnan zevkinden çok felsefe zevkine dayan· 

dığı görülür; çünkü bu çeşit sözler ancak çok iyi ye­

tişmiş bir adamın ağzından çıkabilir. Örneğin Mmet-

li Thales, Mytileneti Pittakos, Prieneli Bias, bizim 3C 
Solon, Lindoslu Kleobulos, Kheneli Myson, yedinci ola-

4 
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rak da Lak�daimon'�u Khilon gi!li. .. Bunlann hepsi 
Lakedairnon eğit�minin hayr.anı, taraflın ve aşıkiydj­
ıer. Her birinin kısa, Ve anılmaya değer. özdeyişleri bil­
geliklerinin Lakedaimonlularmkine· benzediğini açıkça 

b gösterir. Bunlar hep bi rlikte Appllon�a bilgeliklerinin 
ilk ·,ürünlerini sunmak üzere toplanm.ı.şlar ve Delpho& 
t_apınağına. .diHere destan olan şu özdeyişleri oydur­
ınuşlardı. "Kendinin ne olduğunu . bil" "ölçüsüzlükten 
kaçın." 

"Peki ama, .. - . b.üti,hr bunlan niçin· söylüyorsun di­
�eceks\n?. Eskj . bilgelerin Lakedaiı;nonlular gibi kısa 
sözler söylemeye düşkün , oldulclarını anlatmak için •• ; 

İşte Pitta�osun "İyi otmuş olmak güçtür" .özdeyişi de 

dillerde en çok dolaşan v� bitgelerce övülen bir sözdür. 
Simanides ·bilge · olmak bırsına ·kapıldığından bu özde• 

c yi şi tıpkı · bir pehlivanı . dııYirjr gibi ;-yere ' ııerecek olur­
sa, _ancak o zaman ün ·kazanabileceğini .kest.iriyor. Ben­
c:e bu şiir l!aş�n 1\Şağıy�, işte bu . · özqeyil}i devirerek 
_zaferi kazanmak için· yazılmıştır, H.a:ıı:di hep birlikte 
ipceliyelim de haklı olup o\madığım anlaşılsın. 

"Şiirin başı_Rda ge_rçekten "iyi · adaın olmak güç­
tür" demek istiyorsa ; c.ü.mleye ·�şüphesiz" . keli-meııini 

d şokması anlamsız · kaçmaz mı? Simonic;les�in ·Pittakos'la 
adeta çekiştiği kabul edilmezse -J;ıu kelimeyi kullanması­
nın bir anlamı kalır mı? İyi adam olmuş olma-k gij,ç::­
tür diyen Pittakos'a Simanides cevap vererek . diyor 
ki : "Hayır•· olmuş olmak değil ama, şüphesiz iyi · bir 
adam olmak .gerçekten güçtür" burada "gerçekten" ke­
l!mesi "iyi" -kf!l!m�sine bağlanmış değildir, �·gerçek"' 
kelimesini ·"i3fi" ye bağlamayı aklından bile geçirme-

• miştir, . y�ni , i� . ��sanlaı;dan bir kısmının gerç�kten 
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iyi· :oldutunu bir· 1tısmımn da .'gerÇekten iyi' olmadığım 
söylemek istemiyor; : tlöyle kabul edilecek -<>I ursa Si mi>" 
nidcs· mantıRsizlılda suçlandırılmış· olur; burada "ger.; 
çekten" · kelimesinin .yer değiştirdiğini, . Pittakos'la ·. Si• 
monides'in � de karşılıklı: konuştuklarını kabul etmeli ve 
önce Pittakos'un söze başlıyarak : "Dostlar, iyi olmuş 
olmak güçtür." dediği zaman, Simonidea'in şöyle cevap 
verdiğini kabul etmeli : ''Yanılıyorsun Pittakos, şüphe" 344 
siz eli ;ayağı kafası düzgün, lekesiz iyi :bit .• adam ··ol· 
mak gerçekten güçtür, ama · olmiış olmak asla.'� 

"Böylece· görülüyor· ·ki, cümleye '"şüphesiz" kelim� 
sinin sokıilmas'i · :anlamsız değildir ·"gerçekten'' kelime� 
sinin de cümlenin sonunda bulunması gerekir. Şiirin 
alt tarafı ?�:bu ik� kelime hakkında söylenenlerin doğ- b. 
ruluğunu gösterir. Şiirin daha birçok parçalan ara­
sındaki uygunluğu böylece gosterrtıek mümkündür, 
çünkii eser hem çok güzel hem · de çok · dikkatÜ yazılmış. 
A1na bi1yle · her parÇıisı üzerinde · durmak uzun sürer, 
onun idn şiirin bütünÜnü gÖz · önünde' tutarak özünü 
anlatmaya ve başından sonuna· kadar 'hep · Pittakos'un 
sözünÜ· yıkmak için 'yazıldığını anlatmaya · Çahşacağını. 

"Gerçekten biraz sonra Simonidea bak ne diyor 
söylediklerini nesre şöyle çevirebiliriz : · Şüphesiz iyi 
adam olmak gerçekten güçtür-� ama bir zaman için ol· 
mak mümkündür, yoksa Pittakos senin dediğin gibi 
hep bu halde kalm�k yani •1olmuş oİm!lk" mümkü� de- e 

ğildir, böylesi insanustü bir şeydir, yalriiz tanrıya 
vergi bir üstünlüktür. 

Ama insan it;in kötü olmamak mümkün değildir 

Altından kall.:·ılamaz bir feldket elini kolunu bağlarsa 
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"Peki bir geminin idaresinde . altından kalinlamaz 

bir felaket kimin elini kolunu bağlıyabilir? Şüphesiz 

işten a.nlamıyan birinin değil, çünkü böylesinin zaten 

eli kolu. bağlıdır. Netekim zaten yerde yatan bir adam 

d yere serilemez, ancak ayakta bulunan bir adamı. devir­

mek, yere serrnek mümkündür. Bunun gibi altından 

kalkılamaz bir felaket ancak elinde imkanlar olan bir 

adamın elini kolunu bağlıyabilir, ama elinde imkanlar 

olmıyanı değil. Gene örne�in bir dümenci şiddetli bir 

fırtına karşısında, bir çiftçi aksi giden havalar kar­

şısında, bir hekim de buna benzer haller karşısında 

eli kolu bağlı kalabilir. İyi bir adam kötü olabilir, bir 

başka şairin dediği gibi. 

Iyi adam bazan kötü bazan iyi olabilir, 

e "Ama zaten kötü olan kötü olamaz, çünkü o hep 

öyledir. Böylece işten anlar, bilge ve iyi bir adamın 

altından kalinlamaz bir felaket karşısında kötü olma­

ması mümkün değildir. Ama Pittakos sen "olmuş ol­

mak" güçtür diyorsun. Gerçekten "olmak" güçtür 

ama gene de mümkündür, halbuki "olmuş olmak" im­

kansızdır. 

Insanlar başardıkla" zaman iyi 

Başarmadıkla., zaman kötüdürler, 

345 .. Örneğin yazıda başarmak neye bağlıdır, bu alan-

da bir adamı iyi kılan şey nedir? Harfleri iyi öğren· 

miş olması değil mi? İyi hekim olmak için nede ba­

şarı göstermek gerekir? Hastalara bakmayı öğrenme· 

de değil mi? Hastalara iyi bakamıyanlar da kötü he­

kim sayılmazlar mı? Peki ama ·kim kötü bir hekim ola-
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bilir? Şüphesiz bunun ilk koşulu, bir kez hekim olmak. 
sonra da iyi hekim olmaktır, çünkü ancak iyi hekim 
kötü olabilir; ama hekimliği hilmiyen bizler bu alanda 
başarısızlık göstersek de gene hekim olamayız;  dül-
gerlik ve öbür meslekler için de böyle denebilir. Ba- b 
şarısızlık gösterip de hekim olmıyanların şüphesiz ki, 
kötü hekim olmaları da mümkün değildir. 

"Bunun gibi iyi adam, yaşhlık, hastalık yorgun­
luk ve daha başka bir takım aksaklıklar yüzünden kö­
tü olabilir, çünkü kötülüğün biricik sebebi bilginin el­
den gitmesidir. Ama kötü olanın kötü olması mümkün 
değildir, çünkü o zaten kötüdür, kötü olmak için önce 
iyi olmak gerekir. İşte şiirin bu kısmı da "iyi adam 
olmuş olmak" ve hep bu halde kalmak mümkün değil- c 

dir ama, arada bir iyi olmak sonra kötü olmak müm­
kündür iddiasını güder. İşte uzun zaman öyle kalan-
lar, en iyi olanlardır, tannlar da böylelerini sever. 

"Bütün bunlar hep Pittakosa karşı yazılmıştır. 
Şiirin aşağılarında bu daha iyi anlaşılır, çünkü şöyle 
deniyor: 

Onun içindir ki, imkansız şeylerin peşinde koşmı­

yacağım; bu koca dünyanın meyvalarını toplıyan biz­

ler arasında kusursuz bir adam aramak gibi hayaller 

peşinde koşarak hayatım1 boş yere harcamıyacağım, 

böylesini bulıırsam size bildiririm. 

"Bütün şiir boyunca Pittakos'a hücumu işte hep d 
bu kuvvettedir: 

Kim ki ,köti.lilk etmez seve seve böylesini överim, 

ona gönül veririm. 

Ama kaçınılamaz şeylerle savaşmak mümkün de­

ğildir, hatt4 td.�rılar için bileN.' 
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"'Bütün .bu ·aözler. gene · hep · .  Pittakoaa karşıdır.' 

Çünkü Simonidea - sanki ·.bir inaanın ' ııeve seve kötü­

lük etmesi mümkünmüt . gibi --, Bieve seve �tülük etme­

yenleri övdüğünü söyliyecek kadar eah.il değildir. 

e: "Bence hiçbir· bilge yoktur . .  ki; bir insanın· -seve se-

ve aldanaeit,ğınr, seve seve kötü ve utjlnç verecek işler 

yapacağını kabul etmiıj olsun ; ·  halbuki hepsi de. kötü 

atıuıç verecek ie yapanlar:ın bu işleri iiıteıniye iatetniye 

yaptıklarını )cabul ederler . .  Zaten .Simonides seve seve 

.kötülük etmi7enlen: övmek istemiyor, ııiirdeki seve 

seve kelimesi k.ötiiye bağlı değildir · . ;demek istiyordu 

ki, iyi . . bir: i adam :'bazan .. istemiye istemiye başkalarına 

346 dostluk göstermeye veya onlan öv'ineye mecbur kalır. 

örnetin öir · insan. anasının,· ha.baııının; yurdunuı;ı .ve­

ya yakından düŞüp kalktığı başka' birtakım . kimselerin 

kötülüklerine uğrıyabilir ; kötüler anal11.rınin, bs: bala· 

rının, yurtlarınin bu- kötülüklerini iıevinçle karşılarlar, 

ihmalleri yüzünden karşılaşacaklan · şikayet . ve haka­

retlerden ktır:tulmak için de onlarin kötülültlerini, ku­
surlarını insafsızcasına herkese anlatırlar, öyle ki, 

b düşmanlığın sebeple'r.ini büyüterek · şiki.}retlerini arttır­

dıkça arttırırlar.�· ·Halbuki iyiler, onların kusurlarınr 

örtmeye ve· ha:klarında iyi şeyler söylemeye çalışırlar ; 

analarının, babalannın yurtlarının haksızlıkianna si­

nirlenseler bile, kendi kendiilirini yatıştırmaya, onlari 

sevmeye ve haklarında · hep iyi şeyler söyliyerek onlar­

la barışmaya çalışırlar. Bence Simonides birçok defa 

herhangi bir Tyram . iatemiye· iste'iniYe, zorla övdüğü­

nü hatırlamış olmalı ki, Pittakos'a : . "Seni eleştiriyo-

c rum . ama ·sakın böyle --şeylerden hoşlandrğuriı · sahma." 

diyor ; çünkü. 
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Benim i?in, bir insanın çok kötü t1eıcc:ı t;o'k değer­

siz olmaması· yeter. 

Sadece aklı başında olslın devletlerin koruyucu-sU 

olan doğruluğu bilsin. 

Böylesini ayıplamam, zaten ayıplamayı sevmem. 

Ahmakların soyu sayılmıyacak kadar Çok değil 

midir? 

Hem de ayıplamaktan hoşlananları ·usandıracak 
kadar çoktur. 

Ayıbın girmediği her şey . iyidir • 
.. Simonides, burada karanin · karışmadığı · her şey ct 

akdır gibi bir şey demek istemiyor ; böyle bir sö2 gü-
lünç olurdu. Ayıplamamam iÇin şöyle böyle olmak ye-
ter demek istiyor. "Bu koca dünyanın meyvabirını top-
lıyan bizler ara·sında tam anlamiyle kusursuz bir ·adam 
aramıyorum, böylesini bulursam size bildiririm df:. 
yor". Tam bir yetkinlik isteniyorsa o zaman Övülecek 
kimse kalmaz. Benim için bir insanın büsbütün kö-
tü olmaması şöyle böyle olması yeter, böyle olan : "her-
kesi 'överim; · ona gönül veririm". Burada Pittakos'a 
söylediği için Mitylenos lehçesini kullanıyor. "Kim · ki • 

'kötülük etmez seve seve böylesini överim, ona göniil 
veririm". Burada cümlenin seve seveden önce kesiJ;. 
mesi gerekir. Ama istemeye istemeye gönül vermeye 
ve sevmeye mecbur olduğum kimseler de vardır. Pit· 
takos sen de aşağı yukan doğru ve iyi bir · şey söyle­
seydİn seni de ayıplamazdım. Ama ana sorunlar üze- 34T 
rinde doğruyu söylüyorum diye öyle yanlışlar işJi;. 

·yor3un ki... İşte sana onun · için çıfo.Şiyorum." 
"İşte Prodikos; · Protagoras, bence Simonides bu 

Şiirini yazarken böyle
· 

düşünmüştür." 
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Hippias dedi ki: "Sokrates, bence bu. şiiri pek us­

taca anlattın, bu konu üzerinde benim de söyliyecek 

b öyle güzel şeylerim var ki ; isterseniz anlatayım." 

"Alkibiades, elbette isteriz Hippias dedi, ama baş­

ka sefere şimdilik bırak da Sokrates ile Protagoras 

aralarındaki anlaşmaya göre konuşmalarını yürütsün­

ler. Protagoras isterse sorsun, Sokrates cevap verir ; 

yok cevap vermek istiyorsa Sokrates sorsun. 

"Dedim ki, ben işi Protagoras'a bırakıyorum, di­

lediği gibi davransın ; ama bana kalırsa bu şiirleri 

c; filan bir yana bırakalım. Protagoras, ben daha çok 

ilk sorduğum sorunu yeniden ele almayı, birlikte in­

celemeyi ve bir sonuca bağlamayı isterdim. Şiir üze­

rindeki konuşmalar bana bayağı ve cahil insanların 

şölenlerini hatırlatır. Bu kaba insanlar birlikte içer­

Jerken cahillikleri yüzünden kendi kendilerine konu­

şacak bir şey bulamazlar, . seslerini sözlerini ayarlıya­

mazlar, onun için flavtacıların ücretlerini arttırdıkça 

d arttırırlar; kendilerinin olmıyan bu ses, bu favta ses­

leri onlara çok pahalıya mal olur ; işte birlikte ancak 

böyle vakit geçirebilirler. Oysa iyi yetişmiş insanlar 

içmek üzere toplandı ını, ne flavtacılar ne oyuncular 

ne de kitaracılar görülür. Birbirleriyle konuşmak için 

onların böyle gürültülere ihtiyaçlan yoktur, kendi 

kendilerine yeterler, adamakıllı içerierken bile kendi 

öz sesleriyle sıra ile ölçülü konuşmasını ve birbirleri-

• ni dinlemesini bilirler. İşte bu gibi insanlan - ki içi­

mizden bazıları böyle olmakla övünüyor - birleştiren 

toplantılarda yabancı bir sese, ne dediklerini sorup an­

lıyamadığımız ve sözlerine herkesin başka başka an­

lamlar vererek içinden çıkamadığı şairlere lüzum yok-
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tur. Değerli insanlar bu çeşit konuşmalardan çekinir• 

yalnız kendi öz güclerine dayanarak konuşurlar, yal- 348 
Jıız kendilerinin ortaya attıklan sorunlarm değeri üze-

rinde birbirlerinin fikirlerine başvurur. İşte bence biz 

de bu yolu tutmalıyız ;  şairlerden vazgeçelim, kendi fi­

kirlerimiz üzerinde konuşalım, kendi sözlerimizin doi:­

nıluğunu kendi öz güeümüzü anlamaya çalışalım. Sor-

maya devam etmek istersen cevap vermeye hazırım, 

istersen ben sana sorayım, böylece .başlayıp da ortada 

bıraktığımız incelerneyi bir sonuca bağlamış oluruz." 

Ben buna benzer daha birçok şeyler söyledim ama, b 
Protagoras hiç oralı olmadı. Bunun üzerine Alkibiadea 

Kalliaa'a dönerek : "Kalliaa, Protagoraa'ın konuşup ko­

nuşmıyacağını bildirmemeai doğru mu? Bence değil, ya 

konuşsun yahut açıkça konuşamıyacağtiu söylesin ki ne 

yapacağımızı bilelim, böylece Sokrates istediğiyle bizler 

.<Je istediklerimizle konuşuruz". Galiba, Alkibiades'in 

.bu ·sözleri, Kallias'la orada bulunaniann da hep birden 

ricalan Protagoras'ı utandırmıştı ; sonunda güç bela c 

konuşmaya razı oldu ; peki öyleyse sen sor da ben 

..cevap vereyim, dedi. 

Bunun üzerine dedim ki :  "Protagoras seninle sa­

dece zihnimi kurcalıyan sorunlan çözmek için tartı­

şıyorum, başka bir şey düşünmüyorum, çünkü Home­

res'un şu sözünün çok doğru olduğuna inanınm. 

Iki ki§i birlikte giderken biri bir §eyi daha önce cl 
görebilir. 

Gerçekten biz insanlar böyle işbirliği ettik mi işle­

Timizde, sözlerimizde, · düşüncelerimizde kendimizi da­

ha. güclü buluruz. Herhangi bir aeyi kendi kendilerine 
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düşünenler danışacak, fikirlerini sağlamlaştıracak 
birini bulinadan rahat etmezler. Bu sorun üzerinde 
·herkesten · ziyade seninle konuşmak hoşuma gidiyorp 

e çünkü değerli insanlan ilgilendiren bütün sorunları 
hele erdem sorununu çözmekte bana herkesten çok 
yardım edeceğine inanıyorum. 

"Zaten senden başka kime danışabi!irdim? Erdem­
li olduklan halde başkalarını erdemli kılmıyan birta­
kımlan gibi, sen yalnız erdemli bir adam oldugunu söy­
lemekle kalmıyorsun. Sen kendin erdemli olduğun gi­
bi başkalarını da erdemli kılabi!iyorsun, sonra kendine 

349 o kadar · güveniyorsun ki birçoklan gibi bilgini gizli­
'yecek yerde, çekinmeden bütün Hellas'a açıkça yayı­
yorsun; Sofist adını yükleniyorsun, eğitim ve erdem 
öğretmeni olduğunu söylüyorsun, üstelik de derslerine 
,karşılık ilk kez ödenek almak cüretini gösteriyorsun. 
Onu·n için böyle bir sorun üzerinde seninle konuşma­
mak, · fikirlerini almamak, düşündükleriini sana söy­
lememek nasıl olur? Bu elden gelir mi hiç? Şimdi sen­
den bu konu üzerinde :önce ;sorduklarıma verdiğin 
cevaplardan bazılarını bana hatıdatmanı, bazı nokta­
larını da benimle birlikte ineelemeni iııtiyorum. 

"Yanılmıyorsam sorun şu idi : Bilgelik, ölçü, ce-
b surluk, doğruluk, diniilik denen bu beş şey bir tek 

şeye verilen başka başka adlar mıdır, yoksa bu adlar­
dan herbiri kendine göre özellikleri olan ve birbirinin 
ayıiı rilmıyan b�şka başka şeylerin karşılığı mıdır? 

· O zaman verdiğin cevapta : Bunlar bir tek şeyin adla­
. n ·değildir, bu adlar başka başka şeylerin karşılığı ol­
, duklan gibi herbiri de erdemin ayrı bir bölümüdür; 
hatta bunlar hem .. birbirlerine hem de meydana getir-
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dl1deii' bfftiıııe''beiızeıdezler,· bir -.tm: kUlçe8inin -parça­
Jan gibi 'değil ae;· ttıztiiı birbirine ve batlı otduldan .b\ü 
tüne benzemiyen, ayn ayrı özellikleri olan, :baoka. baş­
ka böltımleri· gibidlr, detııililtin. .  Gene böyle ıni •'düşiinü­
,yonlın! 'Fikrini detietirdinae. bir eey demen:ı, çekinme, 
söyle. Deminki sözlerini, hep beni tartmak için -.CSyle-
diiini biliyorum,. omın .için filı:rini deiit�irtlinae buna cl 
- �" 

- "SoÇatea dedi, bunlar Qdemin �k�' :-başka 
bölümleridir, dördü birbirine çok benzese bile hi$ ol� 
mazaa .. cesurluk . bunlardan büsbütün başkadır. Bak 
neden böyle,. anlatayım : Çok eğri çok dinsiz, çok öl­
�üaüz çok �il insanlar vardır ama, P.ne de . cesuro­
durlar." 

� '4Dur; · dedim; aöylediklerin incelenmeye ·deter • 
.Cesur adam deyin� aklına . .  ne gelir, atılk alanlar • 

gelmez mi? 

._. · "E\?et, atak Qianlar gelir · �edi. · Çünkü . bun­
lar herkesin kaçındltı eeylere atılırlar.'� 

- "Söyle bakalım, erdemi güzel b,ir eet ·-mi .sayı­
yorsun, güze! ·bir ·gey .diye mi ()tretiyorsun?" · 

- "Çok güzel bir şey diye, dedi ; tersinl: söylemek 
için deli olmak gerekir.'' 

- "Hepsi mi güzel, yoksa çirkin taraflan da var 
mı?" -

- "Hepsi · güzel, hem de son derecede." 
- "Ku}'Uya ataklılıkla · inenler kimlerdir?" 
- "Şüphesiz dalgıçlar:'' 
- "Mesleklerlni · bildiklerinden mi, .• yoksa başka 

bir sebepten mi, böyle ataklılıkla inerler." 
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- "Mesleklerini bildiklerinden." 
- "Peki at üzerinde ataklıkla döğüşenler kimler-

dir, iyi biniciler mi, kötü biniciler mi?" 

- "İyi biniciler." 
- "Ya eğri kalkanı ataklıkla kullananlar kimler-

dir? Kalkan kullanma sanatını bilenler mi, hilmiyen­
ler mi?" 

- "Bilenler dedi, bilgililer cahillerden daha atak­
tır, öğrenenler de öğrenmeden önceki hallerinden da­
ha atak olurlar demek istiyorsan bu her şey için böy­
ledir." 

- "Peki bunların hiç birini bilmediği halde ge­
ne de bu işlere atılan insanlara hiç rasiarnadın mı?" 

b - "Raslamaz olur muyum? Bunlar hem de öyle 
ııtaktırlar ki" dedi. 

"Bu atak insanlar da cesur sayılmaz mı?" 
- "0 zaman cesurluk çirkin bir şey olurdu, çün­

kü böylelerine deli denir." 

- "Peki cesur insanlara atak dememiş miydin ?" 
- "Gene de öyle derim" dedi. 

c - "Demek ki, atak olup da cahil olanlar sence 
cesur değil, delidir. Biraz önce de bilgili olanlar atak. 
atak olanlar da cesurdurlar demiştin, öyleyse bilgi 
cesarettir." 

- "Sokrates demin sorduklanna verdiğim cevap­
ları yanlış hatırlıyorsun dedi. Bana cesurlar atak 
mıdır diye sormuştun ben de evet demiştim; ama ba­
na ataklann cesur olup olmadıklarını sormamıştın; 

d sorsaydın hepsinin öyle olmadıklarını söylerdim. Ce­

surların atak oldukları hakkındaki sözüme gelince. 
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l>unun yanlışlığını gösteremedin. Sonra da bilenlerin 
bilmeden önceki hallerinden ve bilgisizlerden daha a­
tak olduklarını söyliyerek cesaret ve bilgi bir şey• 
-dir sonucuna vardım. Böyle bir düş\lnüşle kuvvete de 
pekala bilginin aynıdır diyebilirdin. tspatma kuvvetii-
lerin güclü olup olmadıklarını sormakla başlardın, ben • 

-oldukl:ı.rını söylerdim, daha sonra güreş sanatını bilen-
lerin hilmiyenlerden ve kendilerinin de bilmeden önceki 
-durumlarından daha güclü olup olmadıklarını sorar-
·dın, ben gene evet derdi m ;  böylece verdiğim cevapla-
Ta dayanarak deminkine benzer bir düşünüş yoliyle 
'benim adıma bilgi kuvvettir demek sence doğru olur-
·du. 

"Ben burada da kuvvetlilerin güclü olduklarını 
'kabul ederim ama, güclülerin kuvvetli olduklarını ka- 351 
'bul edemem ; çünkü gücle kuvvet aynı şey değildir ;  
güc bilgiden geldiği gibi delilikten hırstan da gelebi-
lir, halbuki kuvvet ancak tabiattan ve iyi beslenmiş 
bir bedenden çıkabilir. 

"Bunun gibi cesaret ve ataklık için de birbirlerine 
-eşittir diyemem, çünkü her cesur atak olabilir ama 
her atakın mutlaka cesur olması gerekmez. Gerçek­
·ten bir insanda atakhk da güc gibi bilginin, hırsın 
veya deliliğin bir sonucu olabilir ama cesurluk ancak b 
tabiattan ve iyi beslenmiş bir ruhtan gelebilir." 

- "Protagoras, insanlardan bazılarının mutlu ba­
·zılarının mutsuz yaşadıklarını kabul eder misin de­
·dim." 

Kabul etti. 
- "Sence, acı ve ıstırap içinde yaşıyan bir kimse 

:mutlu bir ömür mü sürmüş olur?" 
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:.... ."Hayır." 
- ·"Ama ölünceye kadar hoş bir ömür sürseydi 

mutlu yaşamış olmaz mıydı?" 

...... ·"Mutliı yaşamış olurdu" dedi. 
c ....._ "O halde hoş bir hayat sürmek iyi bir şey, ho& 

olmıyan bir hayat sürmek de kötü bir şeydir." 

- "Hoşa giden şeyier güzelse iyi bir şeydir." 
- "Ne ! Protagoras, sen de herkes · gibi hoŞ olan 

bazı şeylerin kötü, hoş olmıyan bazı şeylerin de iyi 
olduğunu mu söylüyorsun?' Daha doğrusu hoş şeyler 
hoş oldukları içiİı iyi� hoş olmıyan şeyler de hoş ol.;. 
roadıkiarı için kötü değil midir?" 

--: "Sokrates, sorun bana, her hoş olan şey i:iii. 
d her hoş olmıyan şey de kötü�ür diyecek kadar sade 

görünmüyor. Cevabımı yalnız soruna göre değil de, 
hayatı m boyun�a gördüklerime göre . ayarlarsam daha 
tedbirli davranmış olurum. Gerçekten hoş olan Şey-• 4 � • • 
lerden bazılan iyi değildir, hoş olmıyan şeylerden ba­
zıl�rı da kötü değildir, ama bazılıiri da

. 
kötüdür, bazı 

şeyler de vardır ki ne iyi ne de kötüdür." 

....,... "P�ki ; sence hoş olan şeyler . 'hazla ilgili olan 
veya hazzı doğuran şeyler değil midir? Dedim." 

- "Şüphesiz" dedi. 
- ·''Peki, ama hoş, hoş olduğu için . iyi deği} mi-

elir diye sormam ; haz, haz olduğu için iyi değil mi­
ılir diye . sopnama benzemez mi?" 

- "Sokrates ağzından hiÇ düşmiyı;_n "bir ·düşü­
n()lim" sözünü bari ben de kullanayım : .araştırmamız 
'hoş. ve iyinin . aynı şey olduğunu gösterirse uyuşmu� 
o:uruz, göstermezıle tartıııırız" dedi. 
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- "Bu araŞtırınayı sen mi yönetmek - istersin, -yok· 
.. a bana . mı birakmak isteTsin ?" dedim. 

- "Tartışmayı sen açtui, onun için yönetimi de 
sana düşer" ; decu: 

- Haydi, sorun şi)yle aydınlatılabilir mi 
·
bai:ca- 353 

lım. Örneğin bir adamın. :çış yapısıpa !Jaı<a
'
rak sağ­

lığını, be4en yetkisini anlamak istesek, yüzüıiü ellerini - . � - -·. 
gördükten sonra "haydi bakalım, soyun, . göğsünü, .. şır� 
tın� da aç ki daha iyi göreyim" demek gerel{mez 
�i? !ş.te şiınd�ki incel.ememde de bun� '

benzer bi; yol . . . . . . 
'tUtmak istiyorum. Söylediklerinden, iyi ve hoş hakkın-
daki dü�üncelerini öğrendim, şimdi de şunu anlamak 
�stiyorum.. Haydi Protagor�s bana düşüncelerinin pir 
�aşka yön�nU aç.; bUim için ne düşü,nüyo,rsun? Herkes 
gibi mi düşünüyorsun, b,�sbütün ba�ka düşüncelerin 
mi var yoksa? Bilim için çoğunluk aşağı yuka� şöyl� 
.düşüı;ı.ür; .Hiçbir �-uvvet yoktur bilimde, ne yönetme, 
�e de e�ir etme ... bu �çl�rd�n

-
hiçbiri yoktur �nda; 

inııanı yönetel} bilill! .,�ıığildir, belki .tutku, haz, acı, ba- c 

z
'
an aşk, çokluk. da ;korku 

'
g(bi • büs}>ütün b�§ka ş�yler-

dir. Çokluğa göre 'bilim binbir
' 

iradenin şuraya buraya 
. . - � . : ·- . 
liÜrüklediği köleye benzer. Sen !fe böyle mi düşünüyor 
sun, .Yoksa bili�i .  �nsanı_ �mri altına alabilen ğüzeı bir 
Şey mi sayıyorsun? İyi Üe kötüyü bilen bir. kimseyi hiç- d 
bir, .. kuvvet yenebilir mi, ona bilimin görüşüne aykın 
�şler yaptırıla bilir mi ; kısası akıl . iı;ı.saıım her 

. 
�şine 

yanyan bir güç değil midir; ne dersin! 

- "Bence de öyle Sokrates dedi; Jıeın bilimle- bil· 
geHği · insanlığın en üstün gücleri olarak tanııtıamaıc. 
hele benim için çok . ayıp olur." . 
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- "Çok güzel çok doğru söyledin Protagoras, ama 
bilirsin ki birçok kimseler bizler gibi düşünrnezlerr 
onlar iyi olanı bildikleri, onu yapmak da ellerinde 
olduğu halde tersini · yaptıklannı iddia ederler, bun-

• !ara neden böyle davrandıklannı kaç kere sordurnsa 
hep ya zevke ya acıya veya demin sözünü ettiğim et­
knerden birine kapıldıklannı söylemişlerdir." 

1,53 

- "Birçok şeylerde olduğu gibi, insanlar bu nok­
tada da yanılıyorlar Sokrates." 

- "Haydi, zevke kapıldıklarmı, bu yüzden de da-
ha iyi olanı yapmadıklarını söyliyenlere seninle bir-
İikte doğrusunu öğretelim ve onları yanlış yoldan çe­
vinneye çalışalım. Örneğin onlara deseydik di : "Dost- · 
lar yanı-lıyorsunuz, sözleriniz doğru değil." bize di­
yeceklerdi ki : "Protagoras, Sokrates bu bir zevke ka­
pılrnak değil de nedir? Siz ne düşünüyorsunuz, söyleyin 
bakalım bize." 

- "Şudur, budur diyen çokluğun fikrini incele­
meye ne lüzurn var Sokrates?" 

- "Bu ; cesurluğun, erdemin öbür bölümleriyle· 
b olan ilgisini anlamak için lşimize yanyacak sanınm 

dedim. Dernin anlaştığımız gibi, bu incelemenin bildi­
ğim gibi yürütülmesini bana bırakmak istersen, beni 
dinle, yok istemezsen seni memnun etmek için bundan 
da vazgeçmeye hazınrn." 

- "Hakkın var, başladığın gibi yürüt, dedi." 
c Dedim ki : "bize biraz önce soi:duklannı tekrar-

lıyarak ; 
.. Peki sizler, bu kendini zevke kaptınnak sözünden 

ııe anlıyorsunuz? Deselerdi, şöyle cevap verirdim : 
.. Dinleyiniz, Protagorasla, ben bunu size anlatrnay& 
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çalışacağız; arkadaşlar kendinizi yemek içmek, aşk 
gibi zevk verici şeylere kaptırdığınızı söylerken, bun­
ların kötülüklerini bildiğiniz halde gene de vazgeçe­
mediğinizi söylemek istiyorsunuz değil mi?" 

- "Evet diyeceklerdir." 
O zaman biz onlara şunu soracaktık; "Bunlara 

neden kötü diyorsunuz? O anda verdikleri zevkten mi 
veya hoş şeyler olduklanndan mı, yoksa ilerde doğu- cf. 
racaklan hastalıktan, fakirlikten, bunlar gibi daha 
birçok kötülüklerden ötürü mü? Size ilerde bu çeşit 
kötülüklerin hiçbirini hatırlatmaz da sadece sevinç ve-
rirse böyle bir zevk neden ötürü ve nasıl olursa olsun 
gene kötü mü sayılacak?" cevaplan : 

"0 anda verecekleri zevkten değil de, ilerde doğu-
racakları hastalık gibi şeylerden ötürü kötüdür" den • 

başka bir şey olabilir miydi, Protagoras? 
- Protagoras, "gerçekten verecekleri cevap bun· 

dan başka bir şey olamazdı." dedi. 
- "Ama sizi hasta etmekle, sizde bir acı doğur­

makla ; sizi fakirliğe sürüklemekle de başka bir acı 
doğurur değil mi? 

- Bize "evet" diyeceklerdir sanınm." 
Protagoras "ben de öyle diyeceklerini sanıyorum" 

dedi. 
- "Öyleyse dostlar, Protagoras'la birlikte iddia 

ettiğimiz gibi, sizler de kabul edersiniz ki, bunlar en 
sonunda bir acıya vardığından ve sizleri birçok zevk­
lerden alıkoyduğundan kötüdür, değil mi? Kabul 3K 
ederler mi dersin? 

İkimizde "ederler" dedik. 
- "Ya onlara sorunun tam tersini sorsaydık: 
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"Dostlar bazı. ıyı şeyler acı verir derl{en, idrnanlar as­
kerlik ödevini, 'dağlamaya ve ateşe dayanan hekimlik 
işlerini, tiksindirici . ilaçları, perhizi s(iylemek istiyor­
sunuz değil mi? Hem iyi hem de acı verici dediğiniz. 

b şeyler bunlardır değil mi?" Söylediklerimizi kabul eder­
ler sanırım, 

.Protagoras da "ederler" dedi. 
- "Bunlar sizde hemen. ·o anda uyandırdığı çok 

şiddetli ağrı ve sıkıntılardan ötürü mü iyidir, yoksa. 
ilerde sağlığınıza, sağlamlığınıza, devletlerin kuvvet­
lenerek ötekileri egemenlikleri altına almasına, zen­
ginliğinize sebep olduğu için mi iyidir?" 

Bu ikinci söylediğimizi doğru bulurlar sanırım. 
Protagoras da "öyle" dedi. 
- "P/ ki

. 
ama bunlar en sonunda zevk

. 
verdikleri 

için, acıdan · kurtardıkları
. 

için · iyi ' ·  sayılıyorlar değil 
c mi ; bir ş ye .iyi derke'n gözümüzün ön linde zt!vkle acı-

dan başk bir şey canlanabilir mi ?" Tersini · söylemi­
sanırim. 

de öyle söylemiyeceklerdi:r" 
dedi. 

" yleyse zevki iyi bir şey saydığın için elde 
etmeye, acıyı da kötü bir şey saydığın için ondan k,aç­
maya çal şıyqrsun değil mi?" 

kötü, zevke de iyi bir şey di� 
ye bakı . orsunuz, çünkü zevk bile sizi daha büyük 
zevklerd alıkoyunca ve doğurdll;ğu zevkten daha 
üstün a ılara sürükleyince · sizce kötü bir . şey oluyor. 
İşte zevki kötü bir şey sayarken elinizde bı.ından .. baş-
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ka bir · ô1çÜ · varsa n'e ala; · ama · hiç de bulunduğUnu cl 
sanmıyorum." 

Protagoras "ben de öyle düşünüyorum" dedi. 
- "Ac� için de böyle denemez mi? Acı da sizi 

daha -büyük acılardan kuı::tarınca veya doğurduğu acı­
dan daha üstün zevklere ulaştırınca iyi bir şey sayıl­
maz mı?_ �şte_ acıyı böyle iyi bir §'lY sayarken söyle-
pi�erimden . başka · bir şey biliyorsanız ne Ala, ama • 

�nmıyorunı." 
Protagor.as "doğru" dedi. 
Devam ederek dedin.ı ki: "Arkadaşlar beri yandan 

da, sizler bana: ::�u-. konuşmayı niçin böyle evirip çe­
virip uzatıyorsun" deseydiniz, şöyle ceyap verirdim : 
"Kusura bakmayın çünkü bir kere kendini . zevke kap-···· . . 
.tırmak sözü�ıün içinden çıkmak kolay bir şey değil, 
sonra _q� �Öylediklerin_ı hep bu sözün etrafında dönü­
yor. Ama iyiııin zevkten, kötünUn de acıdan başka 
bir şey olduğuna inandıracak başka sebepler biliyor- 355-
sanız h_enüz . vakit var )ten geri dönebiliriz. Yok... acı-
sız hoş ' bir Ömür sürmekle yetinirseniz ; size bu ka-
darı yeterse, iyiÜ� ve kötülüğü de zevk ve acıdan baş-
ka Şeylerle anlatacak gücte değilseniz beni dinleyiniz. 
Önce sözlerinizin saçma .olduğunu söyliyeyim ; gerçek-
ten dediğiniz gibi, insan çok kez bir şeyin kötülüğünü 
�ilir, . başka türlü davranmak da elindedir ama gene 
de yapar; çünkü kendini zevke kaptırmıştır ; veya bir 
kimse iyiyi bilir ama gene de yapmaz çünkü kendi- b 
'ni o andaki . zevke kaptırmıştır gibi sözler gülünçtür. 
Hoş zahmetli, iyi kötü gibi birçok sözcükler kulla-
nacak yerde demin gösterdiğimiz iki şeye karşılık olan 
iki" sözcüğü, yani önce iyi ve kötüyü sonra da hoş ve 
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zahmetliyi kullanırsak bu sözün gülünçlüğü hemen or­

taya çıkıverir. 

"Bunu belirttikten sonra diyelim ki :  Bir insan 

c kötünün kötü olduğunu biliyor, ama gene yapıyor. Bi­

ri bize "niçin" diye sorsa, çünkü "kendini kaptırmış­

tır" deriz. - "Neye" diyecektir; artık zevke diye­

meyiz, çünkü "zevk" sözcüğünün yerini "iyi" sözcü­

ğü tutmuştur. - İster istemez "iyi" ye diyeceğiz. Bu 

sözlerimiz üzerine, karşımızdaki alaycı bir insansa bizi 

alaya alarak diyecektir ki :  "Bu da iyi, kötülüğün, 

.d kötü olduğunu ve yapılmaması gerektiğini biliyor ama 

gene de yapıyor çünkü kendini "iyi" ye kaptırmıştır. 

Sizce iyi burada kötüyü yenecek değerde midir?" 

- Şüphesiz değildir diyecektik, yoksa kendini zevke 

kaptırdığını söylediğiniz kimsenin hiçbir kusur işleme­

diğini kabul etmiş olurduk. "Karşımızdaki, iyinin kö­

tüyü, kötünün de iyiyi yenecek değerde olduğu nasıl 

anlaşılır? Birinin az birinin çok, birinin büyük, birinin 

• küçük olmasından değil mi? Diyecektir." Doğru söze 

ne denir. Bunun üzerinde karşımızdaki diyecektir ki : 

"Öyleyse sizin "kendini kaptırmak" sözü, küçük bir 

iyilik yerine büyük bir kötülüğü seçmek demektir". 

İşte varılan sonuçlardan biri. 

"Şimdi de aynı yerlerde kullanılmak üzere hoş ve 

zahmetli sözcüklerini ele alalım ve diyelim ki ; bir in­

san bir şeyin zahmetli olduğunu - ki demin kötü de­

miştik - biliyor, ama gene de yapıyor, çünkü hoş bir 

şeye kapılmıştı�:. Şüphesiz burada hoş şeyin zahmetliyi 

356 yenecek bir değerde olmaması gerekir. Peki zevk ve 

zahmet arasındaki bu uygunsuzluk bir fazlalık veya 
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eksiklik oraııından başka bir şey olabilir mi? Yani bi­
ri ötekinden ya büyüktür, ya küçüktür ; ya çoktur, ya 
azdır ;  ya kuvvetli, ya zayıftır. Bana, ama Sokrates 
şu andaki zevk elbette ilerde gelecek zevk ve zahmet­
lere üstün tutulur diyecek olurlarsa ; o zaman, bu gene 
zevk ve zahmet üstünlüğünden başka bir şey olabilir­
mi? Diyeceğim. Gerçekten üstünlük bunlardan başka 
bir şey olamaz. 

"Öyleyse doğru tartmayı bilen bir adam gibi, te- 1> 
razinin bir tarafına hoş şeyleri öbür tarafına da zah-
metli şeyleri koy, o anda meydana gelecek şeylerle son-
raya kalan şeyleri de kattıktan sonra bana hangi ta-
rafın ağır bastığım söyle ; hoş şeyleri hoş şeylerle 
tartıyorsan hep ağır ve çok olanı seçmeli ;  zahmetli 
şeyleri zahmetli şeylerle tartıyorsan hafif ve az olanı 
seçmeli ; hoş şeyleri zahmetli şeylerle tartarken hoş 
şeyler zahmetlilerden üstün çıkarsa ve sonraya kalan 
şeyler o anda meydana geleceklerden veya o anda 
meydana gelecekler sonraya kalanlardan hoşluk bakı­
mından üstünse o zaman o işi yapmalı, yok zahmetli 
üstün olursa o zaman o işi yapmaktan çekinmeli. Ar- c 

kadaşlar sorarım size başka türlü davranmak müm-
kün mü?" Bence başka türlü davranamıyacaklardır. 

Protagoras "bence de öyle" dedi. 

- "Öyleyse bana cevap verin, bir şey sizlere ya• 
kından büyük, uzaktan da küçük görünmez mi?" 

- "Elbette" diyeceklerdir. 
- "Kalınlıklar incelikler ıçır. de böyle denemez 

mi? Ya sesler yakından kuvvetli uzaktan da hafif 
gelmez mi?" 
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Protagoras "doğru" diyeceklerdir,: .dedi. 
d "Muthıluğumuz büyük t,ıorları s�meye ve yapma-

ya, küçüklerinden de sakınmaya bağlı olsaydı, kurtu­
luşu nerede arardık ;  ölçü sanatında mı, yok�a görü­
nüşlere bağlanmakta mı ? Görünüşlere bağlanmak bizi 
yanıltmaz mıydı, bir şeyin binbir şekilde anlaşılması­
na sebep olmaz mıydı, büyüğü .veya küçüğü seçmekte 
veya yapmakta bizleri hep pişmanlıklara sürüklemez 
miydi? .  Halbuki ölç ii sanatı bütün bu yanılmaların 

• .�n üne geçmez mi? Bize gerçeği gösterdiği için de, ger­
,c;eği edinmektc ruhumuzu sağlam bir rahatlığa kavuş­
turmuş, böy�ece de hayatımızı kurtarmış olmaz mıydı ? 
İnsanlar kurtuluşumuzun ölçü sanatına mı, yokı::ı 
büsbütün başka bir şeye mi bağlı olduğunu kabul eder­
lerdi ?" 

Protagoras "ölçü sanatına bağlı olduğunu kabul 
_ederlerdi" dedi. 

-. "Kurtuluşumuz tek veya çifti seçmeye bağlı 
<olsaydı, her birini birbirleriyle veya kendileriyle kar­
şılaştırarak - ister uzakta ister yakında olsun - ço­
ğu veya azı seçmek gerekseydi, bizi ne kurtarabiiirdi? 

358 .Bu, bilimden başka bir şey olabilir miydi? Fazlalığı 
veya eksikliği gösterdiği için de bunun bir ölçüler bili­
mi olması gerekmez miydi? Sonra tek ve çift ele alın­
dığına göre aritmetikten başka bir şey olabilir mi? Bu 

·söylediklerimizi kabul ederler mi, etmezler mi?" 
Protagoras kabul edeceklerini söyledi. 
- "Güzel !... Dostlar, mademki kurtuluşumuz· zevk 

ve acıları - çok veya az, büyük v:eya küçük, uzak ve-
b ya yakın olduklarına göre - doğru .seçmeye bağl�dır, 

öyleyse eksi, artı ve eşitliğe dayanan böy-Je ):>ir ince-
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leme, size her şeyden önce bir çeşit "ölçme" gibi görüıl­
mez mi?" 

"Elbette." 
- "Bir ölçme" ise muhakkak ki bir bilim veya 

s::ınattır. 
- Kabul edeceklerdir. 
- "Ne çeşit bir bilim ve sanattır sonra görürüz, 

'şimdilik sorduklarımza Protagoras'la birlikte verece­
ğimiz cevapların doğruluğunu ispat için bunun sadece 
bir bilim olduğunu kabul etmek yeter. c 

"Gerçekten, bilmem hatırlıyor musunuz? Protago­
ras'la birlikte hiçbir şeyin bilimden üstün olamıyaca­
ğını, bilimi zevk gibi şeylerden daima üstün tutulması 
sı gerektiğini söylediğimiz zaman, bize çok defa bilgili 
insaniann bile kendilerini zevke kaptırabileceklerini 
söylemiştiniz. Biz bunu kabul etmeyince demiştiniz ki : 

'"Pekala Protagoras, Sokrates bu kendini zevke kaptır­
mak değilse nedir, siz buna ne dersiniz? Söyleyin bize." 
O Zaman hemen size cahillikten deseydik bizimle alay 
ederdiniz ama, şimdi, bizimle alaya kalkarsanız ken- d 
di kendinizle alay etmiş olursunuz. Çünkü kabul etmiş-
tiniz ki ; zevkler ve acılar yani iyiler ve kötüler arasın-
da kötü bir seçmeye sebep olan şey, bilim eksikliğidir. 
Hatta burada yalnız bilim eksikliği değil demin "ölÇ-
me" diye kabul ettiğimiz bilim de eksiktir. Öyleyse bi-
lim noksanlığı yüzünden yapılan yanlış hareketlerin 
hep cahillik yüzünden yapıldığını pekala bilirsiniz, 

· öyle ki, kendini zevke kaptırmak cahilliklerin en ber- e 

batıdır. İşte aramızda bulunan Protagoras, Prodikos, 
Hippias bu hastalığı iyi edeceklerini söylüyorlar. Ama 
Gizler bunun nedenini cahillikten başka bir şeyde arEl• 
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dığınız için bu öğretmeniere - burada bulunan. sofist­
leri söylemek istiyorum - ne kendiniz geliyorsunuz, ne 
de çocuklarınızı gönderiyorsunuz, çünkü bunların öğ­
retilemez olduğuna inanmışsınızdır ;  onlara pay ver­
meye kıyamadığınız için, kendi işleriniz de, devlet iş­
leri de yolunda gitmiyor. 

358 - "İşte Protagoras'la, ben halka böyle cevap ve-
rirdik. Şimdi de Protagoras'la birlikte Hippias, Pro­
dikos sizlere soruyorum, çünkü sizlerin de tartışma 
dışında kalmamanız gerek ; nasıl, söylediklerim doğru 
mu, yanlış mı?" 

Hepsi de bütün dediklerimin çok doğru olduğunu 
söylediler. 

- ''Öyleyse hoşun iyi, zahmetlinin de kötü oldu­
ğunu kabul ediyorsunuz değil mi? dedim Prodikos'tan 
da bir an için eşanlamlı sözcükler arasındaki ince 
farkları göstermekten vazgeçmesini istiyeceğim. Ku­
zum Prodikos hoş sözcüğüne ister "neşelendirici" ister 

b "sevindirici" de, ne dersen de ,bunlardan vazgeç de 
sadece sorduğuma cevap ver." 

Gülümseyerek aynı fikirde olduğunu söyledi, öte­

kiler de doğru buldu. 
- "Peki dostlar, ya şunun hakkında ne düşünü­

yorsunuz? Hoş ve acısız bir hayatı mümkün kılan iş­
ler güzel değil midir? Her güzel iş de iyi ve yararlı 
değil midir?" 

Doğru buldular. 

- Dedim ki ; "Hoş ıyı ıse, hiç kimse yoktur ki, 
yaptığı işten daha iyilerinin bulunduğunu bilsin veya 

c buna inansın, bunlan yapmak elinde olsun ama 
gene yapmasın. Bundan ötürü de bir insanın kendini 

. .  
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zevke kaptırması eahillikten, kaptırmaması da bilge. 

likten gelir." 

Herkes doğru buldu. 

- "Peki ama cahillik dediğiniz şey nedir, değer­

li şeyler hakkında yalan yanlış şeyler bilmekten baş­

ka ne olabilir?" 

Hep birden gene doğru buldular. 

- "Bundan şöyle bir sonuç çıkmaz mı? Kimse 

kötü veya kötü bildiği bir şeyi istiyerek yapmaz, zaten 

insanın kötü bildiklerini iyi bildiklerine üstün tut­

ması tabiatma aykındır, nihayet iki kötü şeyden biri­

ni muhakkak seçmek gerekse, kimse azı dururken ,·ço­

ğunu seçmeye kalkmaz." 

Bunda da gene uyuşuldu. 

"Peki korku, yılgı dediğiniz bir şey var mı· 

dır? Acaba siz de bu sözcüğü benim gibi mi anlıyor­

sunuz? Sana soruyorum Prodikos, bence korku olsun 

yılgı olsun bir tehlikenin beklenınesi demektir ne der­

sin?" 

- Protagoras'la Hippias kabul ettiler, ama Pro­

dikos buna yılgı değil, korku derler, dedi. 

- Dedim ki ; "sözcüğün ne önemi var Prodikos, 

ben yalnız şunu anlamak istiyorum, deminki söyle­

dikleriniz doğru ise, bir insanın kaçınmak elindey­

ken, korktuğu şeylere atılması mümkün ıııüdür? Şim­

diye kadar elde ettiğimiz sonuçlardan bunun mümkün 

-olamıyacağı anlaşılmaz mı? Gerçekten kabul etmiştik 

ki korkulan şey, kötü bilinen bir şeydir ; kötü bilinen 

bir şeyi de kimse istiyerek ne seçer, ne de yapar." 

Burada da uyuşuldu. 359 
- "Prodikos, Hippias bunlar ortaya konduktan 
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sonra şimdi . ilk söylediklerinin doğruluğunu ispat et­
mek Protagoras'a düşer ; ama en başta söylediklerini 
yani erdemin beş bölümünden hiçbirinin birbirine benze­
mediği, her birinin başka başka şeyler olduğu hakkında. 
söylediklerini değil de daha sonra söylediklerini anlat­
mak istiyorum ;  gerçekten biraz sonra demişti ki, bu 
böl ümlerden dördü birbirine çok benzese bile hiç ol­
mazsa bir• tanesi yani cesurluk bunlara hiç benzemez, 

b böyle olduğuna iyice inanmam için de şunları söyle­
mişti : «Sokrates, birtakım insanlara rastlıyacaksın 
ki,  çok· dinsiz, çok eğri, çok ölçüsüz, çok cahildir ama. 
gene de cesurdur ;  bu da cesurluğun, erdemin öbür 
bölümlerinden büsbütün başka bir şey olduğunu açıkça. 
göstermez mi?" O zaman bu cevabına çok şaşmıştım. 
ama şimdi bu sorular üzerinde konuştuktan sonra 
daha çok şaşıyorum. O zaman kendisine cesurlar atak 
mıdırlar diye sormuştum. 

• 

Bana "evet atak, üstelik de atılgandırlar" de­
mişti. 

- "Cevabını hatırlıyorsun değil mi Protagoras? 
Hatırladığını söyledi . 
- "Peki öyleyse söyle bakalım, cesurların atıldık­

ları tehlikeler nelerdir, bunlar korkakların atıldıklan 
tehlikeler midir?" 

- "Hayır" 
- "Öyleyse başka tehlikelerdir." 
- "Evet" 
- "Korkaklar tehlikenin bulunmadığı yere, ce­

surlar da tehlikeye gitmezler mi? 
- "Gerçekten Sokrates, herkes böyle düşünür." 

cl - "Doğru, dedim.; ama sana onu sormuyorum 
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Id; cesurla�n atıldıklan teplikeler hakkında · aenin ne 

düşündüğünü anlamak istiyorum. Bunlar gerçe�" 

�lılikeli saydıklan şeylere mi atılırlar'!" 

- "Önce söyledi)de�imie . bunun <Wir:u olamıyaca• 

ğını .gös.termişt4" 

- "Evet, dedim ; demin ki isıiatı�ız _-;doğru ise, 

kitnse ge;rçektep lcorkunç sandığı şeylere. kendini at­

maz; çünkü biraz önce göstermiştik · ki :  J��eru(ini kap­

tırmak" cahillikten gelir." 

Doğru buldu. 

- "Öyleyse herkes; .cesurlar kada.r kqrkaklar da, 
hep güvendik].efi, şeylere atılırlar, · bundan da cesurla-

rın olsun korkakların olsun hep aynı şeylere atıldık- • 

lan anlaşılır." 

- "Ama, Sokrates cesurların atıldıkları şeyler, 

korkaklann atıldıkları şeylerin tam karşıtıdır; uzağs 

gitmiyelim, örneğin cesurlar savaşa can atarlar, hal­

buki korkaklar kaçmaya bakarlar." 

- "Savaşa gitmek güzel bir şey mi, yoksa uta· 

nılacak bir şey mi" dedim. 

- "Güzel bir şey." 

- "Mademki güzeldir, öyleyse iyidir de, demin 

böyle olduğunu kabul etmemiş miydik? Gerçekten, gü­

'Zel hareketlerin iyi olduğunu kabul . etmiştik değil 

mi?" 

- "Doğru, gene aynı fikirdeyim." 

- "Peki ama, dedim ; savaş güzel ve iyi bir. şeyse, 361 
bundan kimler kaçabilir." 

- "Korkaklar." dedi. 

- "Peki madem ki, , bu hareket güzel ve iyidir, 
öyleyse hoştur da değil mi?" . 
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- "Bunun üzerinde aşağı yukan uyuşmuştuk,. 

dedi. 

- "Öyleyse korkaklar en iyi, en güzel ve en hoş 

tarafı bilerek mi seçmiyorlar dersin?" 

- "Bunu kabul edecek olursak söylediklerimizin 

hepsini yıkmış oluruz." 

- "Peki, cesurlar en iyi, en güzel ve en hoş ta­

rafı seçmezler mi? 

- "Buna, hayır denemez." 

- "Cesurların ne korktukları zaman utanç vere-

b eek korkular, ne de atak davrandıklan zaman utanç 

verecek ataklıklan vardır; doğru değil mi?" 

c 

Doğru buldu, 

- Ataklıklan utanç verici değilse güzeldir değil 

mi? 

Doğru buldu. 

- "Güzelse o halde iyidir de., 

- "Evet, 

- "Ama korkaklar, deliler bunun tersine olarak 

hep utanç verecek korkaklıkları ve ataklıkları gösterir­

ler değil mi?, 

Doğru buldu. 

- "Peki ataklıkları, utanç verici ve kötü şeyler­

se sebebi bilgi eksikliğinden, cahillikten başka bir şey 

olabilir mi?" 

- "Olamaz" dedi. 

- "Peki, korkağı korkak kılan şeye korkaklık mı� 

cesurluk mu dersin?" 

- "Elbette korkaklık derim." 

- "Onlara korkulacak şeyleri bilmedikleri için 

korkak dememi§ miydik?" 
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- "Evet" 
- "Öyleyse bu bilgisizlikleri yüzünden korkaktır-

tar değil mi? 

- "Evet" 
- "Peki, onlan korkak. kılan şeyin, korkaklık ol• 

duğunu söylememiş miydi n? 

- "Evet söylememiştim." 

- "Öyleyse korkaklık, korkulacak ve korkulımya· 

cak şey hakkındaki bilgisizliktir." 

"Evet" işareti etti. 

- "Peki cesurluk korkaklığın karşıtı değil mi-

dir? dedim." d 
- "Evet" dedi. 

- "Korkulacak ve korkuımıyacak şey hakkındaki 

bilgi de korkulacak ve korkulmıyacak şey hakkındaki 

bilgisizliğin karşıtıdır değil mi'! Gene bir "evet" işareti 

4!tti. 

- "Bu bilgisizlik de korkaklıktır değil mi?" 

Bu sefer istemiye iterniye bir "evet" işareti etti. 

- "Öyleyse korkulacak ve korkulımyacak şeyler 

hakkındaki bilgi cesurluktur ki ;  bu korkulacak ve kor­

kulmıyacak şeyler hakkındaki bilgisizliğin tam karşı· 

tıdır." 

Burada artık cevap veremez oldu, sustu. 

Bunun üzerine dedim ki :  "Haydi bakalım Prota• 

gol'as sorduklanma ne evet ne hayır diyorsun." 

- "Hükmü sen ver" dedi. 

- "Pek iyi, ama sana bir şey daha sorduktan son-

ra ;  gene .eskisi gibi çok cahil ama gene de çok ' cesur ·· • 

insaniann bulunabileceğine aklın yatıyor mu t" 



ıs 

- "Sokrates, anlıyorum ; ille beni söyleten:� üs­
tünlüğünü gösterm�k istiyorsun. Pek iyi istediği� ol­
sun, şimdiye kadar söylediklerimize göre bunun artık 
böyle olması mümkün değildir." 

. ........ '�Gene söyliyeyim ki, bütün bu sorçlu�larım 
hep erdeme bağlı sorunlan incelemek ve erdelll denen 

361 şeyin ne olduğunu anlamak içindir. Çünkü bu nokta 
.�ir kere aydınland� n:ıı, _üzerinde uzun uzadıya tartıştı­
ğımız sorun da - bPirsin,· bu tartışmada ben ·-erdem 
öğretilemez iddiasını gütmüştüm, se� de öğretili.r de� 
miştiı:ı -:- aydınlanmış olur. · 

1'Shiıdi . ban� öyl� geÜ�or ki, · · tartışmamız sona 
ererken sözlerimiz sanki bizi suçlandınyor, alaya ·alı­
yor; bunlar dile gelseydi bize şöyle· derdi : "Protagoras, 
Sokrate� siz ne acayip insaİılarsinız. Sokrates sen ki, 

6nceleıi . erdemin öğretileıri� : ol�iığu'nu · iddia' ·  etmiŞ-
b tin, şimdi doil1ıluğun, ·ölçünÜn, cesurluğıln hep birer 

bilim olduğunu ispata çalışınakla ilk iddianın tam ·ter:;, 
sini ileri siirüyorrıtıtiı böyle bir · iddia da erdemin öğre­
tilir bir şeyr-'olduğu'iıu· açıkça gEistermez mi? Gerçekten 
erdem, Protagdtaiı'ın' şirtıdt iddia ettiği gibi bilimden 
gayn bir şey se ' elbette ki, öğtetllir bir Şey olamaz. Alnıi 
Sokrates, dediğin ·gibi, erdem .gerçekten bir bilimse :nasıl 
olur da öğretilir bir şey olamaz? Protagoras'a gelince : 
o da önce erdemin öğretitl!bildiğini · söylemişti ama 
-şii:ndi de var gücüyle · erdemi.n bir bilim olmadığını 
ileri sür-üyor, böylece · · ilk iddiasının tam tersini savu'-

c nuyor. 
"Protagor.as; fiktrlerimiı:in böyle şaşılacak derece­

de altüst olması üzerine bu ·sorıınu ·aydınlatmak mera­
kı beni · lı.ilıtbütii�E�rdı, Bu sorun üzerinde b\l · kadar 
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çekiştikten sonra, erdemin özü nedir? Erdem öğretilir 
mi, öğretilmez mi, bütün bunları yeniden gözden geçir­
meyi çok isterim. Çünkü senin Epimetheus'un, ·dediğin 
gibi dağıtma işinde bizleri nasıl unutuverdiyse, bu tar- d 
tışmamızda haberimiz olmadan bizi şaşırtmış olmasın. 
Ben kendi hesabıma masaldaki Prometheus'u Epimet­
heus'dan üstün tutanm. Işte bu sorunları incelerken 
hep Prometheus'u kendime örnek alıyorum. Onun uza-
ğı görüşü benim bütün hareketlerim için bir esin 

kaynağı oluyor. Razı olursan, önce de dediğim gibi bu 
sorunu birlikte incelemek beni çok sevindirecek. 

Protagoras dedi ki : "Sokrates çabana tartışmalan 
yönetişine hayranını. Meziyetlerimden biri de kıskanç e 

olmamamdır. Karşılaştığım insanlar içinde seni çok 
beğendiğimi, akranlarından çok üstün tuttuğumu her-
kese sık sık söylerdim. Şunu da söyliyeyim ki ; günün 
birinde seni en ünlü bilgeler arasında görürsem, şaş­

mıyacağım. Tartışmaya gelince onu başka bir gün 
gene ele alırız, şimdilik görülecek başka işlerim 
var." 

- "Pek iyi, nasıl istersen, dedim. Ben de zaten 362 
başka bir yere gidecektim, Kallias'ın hatın için kal­
mıştım." 

Böylece konuştuktan sonra birbirimizden ayrıldık. 
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